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KIRISH ( falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida til
va shevalarni areal o‘rganish muhim o‘rin tutadi. Ayniqsa, davrlar osha oz bag‘rida
nodir durdonalarni saglab kelayotgan milliy tilning asosi, adabiy tilning boyish
manbayi bo‘lgan shevalarni lingvistik jihatdan ilmiy asosda tadqiq qilish,
umumturkiy va dialektal xususiyatlarini ajratish, adabiy tilga munosabatini
belgilash muhim vazifalardan sanaladi. Dunyo tilshunosligida til hodisalarining
umumiy va xususiy jihatlarini aniglash, leksik-semantik rivojini ko‘rsatib berish
tadgigotlarning asosini tashkil etadi. Shu bois, Iqon shevasining o‘zbek shevalari
gatorida o‘g‘uz shevalari bilan umumiyligi va o‘ziga xos xususiyatlarini belgilash,
uning adabiy til va boshga shevalarga munosabatini yoritish zarurati dolzarblik kasb
etadi.

Dunyo tilshunosligida milliy til va uning shevalarini areal o‘rganish yuzasidan
Fransiya, Germaniya, Italiya kabi davlatlarda boy tajriba to‘plangan, dialektologik
va lingvistik atlaslarning klassik namunalari yaratilgan. O‘zbek dialektologiyasida
ham shevalarni areal o‘rganishga bag‘ishlangan tadgiqot ishlari mavjud, ammo ular
juda kam miqdorni tashkil etadi. Ma’lumki, shevalarning areal tadqiqotlari uchun,
avvalo, muayyan arealdagi shevaning o‘ziga xos xususiyatlari o‘rganib chiqilishi
talab qgilinadi. Shu ma’noda areal lingvistika tamoyillari asosida amalga oshirilgan
ushbu tadgigot jahon areal lingvistikasini muayyan darajada ashyoviy dalillar bilan
boyitishga xizmat giladi.

Mustaqillikning keyingi davrlarida o‘zbek shevalarining o‘rganilishiga davlat
ahamiyati sifatida alohida e’tibor garatilmoqda. Bu borada muayyan ishlar amalga
oshirildi, o‘zbek shevashunosligida shu kunga gadar o‘rganilmagan shevalar
tadgigot obyekti sifatida o‘rganildi, shevashunoslikning lingvistik geografiya
sohasida jiddiy tadqgiqotlar olib borildi. Shu bilan birga barcha o‘zbek shevalarini
fundamental qayta o‘rganish, xalq shevalari lug‘atini yaratish, dialektologik atlaslar
yaratish galdagi vazifalardandir. “... o‘zbek tilining ... shevalari, tarixiy taraqqiyoti,
uning istigboli bilan bog‘liq ilmiy tadqiqotlar samarasini oshirish, kadrlar
tayyorlash sifatini yaxshilash...”® zarur. Shu jihatdan, Janubiy Qozog‘istondagi
o‘g‘uz o‘zbek shevalaridan biri bo‘lgan Iqon shevasining tor lokal areal sifatida
o‘rganilishi, boshqa o°‘zbek shevalarida uchramaydigan, turli ekstra- va
introlingvistik xususiyatlarini ilmiy-nazariy asosda tadqiq etish muhimdir.

O<zbekiston Respublikasi Birinchi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-
4797-son “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetini tashkil etish to‘g‘risida”, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2017-yil  7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada
rivojlantirish bo‘yicha harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi
PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til  siyosatini

Mupsuées 1II. M. Munnuii y3nurumus Ba MYCTaKWI JaBlaTduIurumMu3 tumconu // Xank cysu, 2019 iinn 21
OKTSIOpb.
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takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi
PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2017-yil 20-iyundagi PQ-3074-son “O‘zbekistonga oid xorijdagi
madaniy boyliklarni tadqiq etish markazini tashkil etish to‘g‘risida”gi Qarorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Mazkur tadqigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi bilan bog‘liq.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Janubiy Qozog‘iston o0°‘zbek
shevalari Y. D. Polivanov, K. K. Yudaxin, S. Zufarov, Q. Muhammadjonov,
F.Abdullayev, A. Yo‘ldoshev, K. Nazarov, M. Begaliyev, S.Nurullayeva, Z.
Xolmedovalar tomonidan o‘rganilgan?,

Iqon shevasi to‘g‘risida dastlab Y. D. Polivanov 1929-yilda sobiq SSSR
Fanlar akademiyasining Axborotida maqola ¢’lon gilgan®.

Q. Muhammadjonov 1981-yilda ¢’lon gilgan monografiyasida Iqon shevasiga
yo‘l-yo‘lakay to‘xtaladi. Bu haqda asarning kirish gismida: *“...biz ularni ikkita
(Chimkent va Turkiston) katta gruppaga ajratib o‘rgandik. Tekshirish obyektimiz
ham shu shevalar bo‘lib, Janubiy Qozog‘iston o‘zbek shevalarining o‘g‘uz tip
shevalari bizning vazifamizga kirmaydi”*, — degan jumlalar bilan chegaralanadi.

Q. Muhammadjonovning 1983-yilda e’lon gilgan monografiyasida esa o‘g‘uz
tip shevalari ham tilga olinadi, lekin unda keltirilgan misollarning aksariyati lgon
shevasi xususiyatlarini to‘g‘ri aks ettirmaydi. Masalan, Turkiston guruh o‘g‘uz
lahjasining Qarnog, Igon, Ibota kabi gishloq shevalarida® tag‘, bag’, sag‘ kabi
so‘zlar tav, bav, sav tarzida qo‘llanishi gayd etiladi. Ammo keltirilgan asos fagat

2 [Tonusanos E. JI. ®onetnueckas cucrema ropopa kuiuiaka Ukan (Typkecranckuii yesn) // Ussectus. AH CCCP,
Cep. VII. — J1., 1929; IOmaxum K. K. Hekortopsle ocoGennoctn Kapabymakckoro rosopa // Y3Gex
muanexronoruscuaan matepuainiap. T. |. — TomkenT: @an, 1957. — b. 31-57; FOmaxun K. K. Tekctrr. KapaOynakckuit
roBop // Y36ek nuanexronoruscuman matepuamiap. T. II. — T.: ®an, 1961. — B. 14-23; 3ydapos C. Y36ek THIMHUHT
Caiipam meBacu. @unon. dan. HOM3...quce. — TomkeHT, 1966; Myxamemkanos K. M. ApeanpHoe mccieqoBaHue
y30ekckux roBopoB HOHoro Kasaxcrana. Jlucc...nokT. ¢ummon. Hayk. — Tamkent, 1988; Myxammamkonos K.
JKanyowmii Kozoructongaru y30ek meBanapu (KOpAyK Ba KMITUYOK THI MaTepuaiapu acocuaa). — TomkeHT: DaH,
1981; MyxammamxonoB K. XKanyOuit KoaomcmHnam ¥30ek meBanapu Mopdosoruscu. — Tomkent: dan, 1983;
Abaynnaes ®. KapHok wmesacy poHeTHKacHIaH /] V36ex Trnu Ba anabuétu.1965. — Ne 6. — b. 16-22; A6aynnaes .
V36ex TummnuHET Yry3 naxkacu. — Tomkent: ®an, 1978; Mynmoures A. MankeHT mepacuia (ebITapHHHT 3aMOH
dopmanapu // V36ex dumonorusicn Macananapu Tymiamu. — Tomkent, 1968. — B. 16-25; Hasapos K. Illumonuii y36ex
mieBajapu TacHudura moup // V36ex Tunu Ba anabuétu. — Tomkent: 1969. — No 5; Beramues M. V36ek Tunu
Kopabynoxk meBacu. @unon. ¢gan. Hom3...aucc. aBroped. — Tomkent, 2002; Hypysnaesa III. TypkucToH Kapiyk THIT
nieBanapuia Ty Mmapocumu Homuapu. @wnon. gan. Homs...ucc. — Tomkent, 2001; Xommvenosa 3. V36ek THIMHUHT
Kapnok meBacu nexcukacu. @mnon. dhaH. HOM3... tucc. aBToped. — Tomkent, 2005.
% Monusaunos E. JI. ®onernyeckas cuctema ropopa kuinaka Mkan (Typkecranckuii yesn) // Ussectus. AH CCCP,
Cep. VII. —JI., 1929. — C. 526-537.
4 Myxammaxonos K. XKany6ouit Kosorucronnaru y36ek mepanapu. — Tomkent: ®an, 1981. - B. 5.
5 Myxammamxonos K. Kany6uit Kosorucronnaru y36ek mesanapu moposnoruscu. — Tomxent: ®an, 1983. — .11
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Qarnog shevasigagina xos bo‘lib, Iqon, Ibota shevalarida gipchoq shevasiga xos tav,
bav, sav so‘zlari mutlaqo qo‘llanmaydi.

Shuningdek, 1971-yilda chop etilgan “O‘zbek xalq shevalari lug‘ati”®da Iqon
belgisi bilan 70dan ortiq so‘z berilgan, ammo ko‘pgina so‘zlar noto‘g‘ri
tavsiflangan. Jumladan, asqaldag (22-bet) sozi “narvon” deb izohlangan. Ushbu
so‘z shevada a:Squitag shaklida qo‘llanib, narvonni emas, zinapoyani anglatadi.
kdnircdk (141-bet) so‘zi “burun suyagi” sifatida izohlangan, lekin shevada kédpircak
shaklida qo‘llanadi. ldjti — rapida (171-bet) so‘zi shevada ldptd shaklida qo‘llanadi
va h.k.

S. Nurullayevaning tadgiqotida Turkiston shahri va uning atrof gishloglari,
jumladan, Iqon shevasida iste’molda bo‘lgan to‘y marosimi nomlari ham
o‘rganilgan’. Tadqiqotda Iqon shevasining o‘ziga xos leksikasi haqida qimmatli
ma’lumotlar berilgan, lekin keltirilgan ashyoviy misollarda fonetik, grammatik,
semantik kamchiliklar uchraydi.

Z. Xolmedovaning nomzodlik ishida ham Igon shevasi va Qarnog shevasi
leksikasidagi ba’zi mushtarakliklar ko‘rsatilgan®. Ammo tadgigotchi “O‘zbek xalq
shevalari lug‘ati” materiallariga asoslanib keltirgan ba’zi namunalarda, yuqorida
qayd etilganidek, so‘zlarning shakli yoki ma’nosini noto‘g‘ri talgin giladi.

F. Musayeva “O‘zbek shevalarining lingvomadaniy tadqiqi” nomli
monografiyasida o‘zbek shevalarida “milliy realiyalar” va “lakunarlik” haqidagi
nazariy fikrlarni dalillashda, “olamning lisoniy dialektal manzarasi™ni yoritishda,
Iqon shevasining leksik boyligidan unumli va o‘rinli foydalangan®.

Iqon shevasiga oid illyustrativ ma’lumotlarni T. Mamayevning asarida ham
uchratish mumkin. Ushbu kitob lingvistik asar bo‘lmaganligi sababli shevaga oid bir
necha so‘zlarni sanab o‘tish bilan chegaralangan: bidona — bir dona; bijag —
bittagina; eshi — dugona; to ‘n kiyishgan o ‘rtoq — nikoh do‘sti; oshqultoq — pillapoya
va h.k.10

[Imiy adabiyotlarda ozbek tili turkiy tillarning yirik uchta: garluq, qipchoq va
o‘g‘uz etnik guruhlari asosida tashkil topganligi ta’kidlanadi. Ushbu tarkibda o‘g‘uz
lahjasining Markaziy Osiyodagi areali o‘ziga xos bo‘lib, hozirgi Qozog‘iston,
O‘zbekiston, Turkmaniston va Qoraqalpog‘iston hududlarida amal qiladi. Shu
jumladan, o‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasiga oid shevalar hozirgi Qozog‘iston
Respublikasining Qarnog, Igon, Ibota, Qorabulog, Qizilgishlog, Mankent, Ogsuv,
Qoramurt aholi punktlarida ham targalgan. Garchand bu aholi punktlari boshga
shevalardan ajralib qolgan bo‘lsa-da, ayrim tadqiqotchilar ta’kidlaganidek®!, ular
tanazzulga yuz tutmadi, balki o‘zining tarixiy va mahalliy xususiyatlarini saqlab
kelmoqgda. Bunday shevalardan biri Iqon (o‘g‘uz) shevasidir. Shunisi xarakterliki,

6 ¥36ek xank mesamapu ayrati. — Tomkent: ®am, 1971. — 409 6.
7 Hypymnaesa III. TypkuCTOH KapiyK TUII IIeBajapuaa TyH MapociMu Homyapd. ®uion. Gpad. HOMS... JUCC. —
Tomkent, 2001. — b. 5.
8 Xonmenosa 3. Y36ex THiIMHUHT Kapnok mreBacu nexcukacu. ®umnosn. ¢pad. Homs... quce. — Tomkent, 2005. — B. 86-
90.
9 Mycaesa @. V36ex [IeBaJIAPUHUHT THHIBOMaaaHui Taqkuku. — Tomkent: @an, 2019. — 120 6.
10 Mamaes.T. Ukon Ba ukoHmukiap. — Tomkent: Uzinkomsentr, 2003. — B. 66-67.
1 Eltazarov J. O6 orysckux ropopax ¢ yrpo3oii ucuesHosenus B IOxuom Kaszaxcrane. / TDD/ JOFEL Winter 2013.
—C. 276-307.
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janubiy Qozog‘istondagi o‘g‘uz shevalari boshqa o‘g‘uz lahjasi shevalari bilan
asosiy til xususiyatlari jihatidan o‘xshash bo‘lsa-da, ulardan fargli xususiyatlarga
ham ega. Shu sabab, o‘zbek tilining Iqon shevasi tavsifiy, giyosiy, gisman diaxron
aspektda ilk bor tadqiq qilindi.

Tadgigot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim va ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya mavzusi Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari
rejasiga muvofiq “O‘zbek folklori va shevalarining areal tadqiqi” mavzusi doirasida
amalga oshirilgan.

Tadgiqotning magsadi Iqon shevasidan yozib olingan dialektal matnlar
asosida shu shevaga xos bo‘lgan fonetik, morfologik va leksik-semantik
xususiyatlarni tahlil qilish va shu arealdagi qarluq hamda boshqa o‘g‘uz shevalariga
munosabatini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

Igon shevasidagi unli va undosh fonemalarning artikulatsion-akustik
xususiyatlari, har bir fonemaning so‘z tarkibidagi o‘rni, fonetik jarayonlar, unli
fonemalarning miqdoriy belgilarini aniglash, undoshlarning sifat tahlilini amalga
oshirish;

Iqgon shevasida birlamchi cho‘ziq unlilarning qo‘llanish qonuniyatlarini
aniqglash;

Iqon shevasida singarmonizm gqonunining amal qilishi hamda buzilish
holatlariga oydinlik Kiritish;

Iqon shevasidagi grammatik kategoriyalarga oid so‘z shakllarining
xususiyatlari, ularning adabiy tildan farqli va o‘xshash jihatlarini ko‘rsatib berish;

Igon shevasiga xos so‘zlarning “Devonu lug‘atit turk”, “Navoiy asarlari

lug‘ati” asosida qiyosiy tahlilini amalga oshirish;

Iqon shevasi leksikasining o‘zbek adabiy tiliga munosabatini belgilash;

Iqon shevasiga xos leksik birliklar, ularning semantik turlarini ajratish,

Tadgigotning obyekti tadgigotchining Igon shevasidan respondentlar
vositasida to‘plagan materiallaridir.

Tadgigotning predmeti Igon shevasining fonetik, morfologik hamda leksik-
semantik xususiyatlari tahlili va boshqa o‘zbek shevalaridan farqli tomonlarini tavsif
etish masalasi tashkil etadi.

Tadqigotning usullari. Mavzuni yoritishda tavsifiy, giyosiy, giyosiy-tarixiy
hamda areal tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Iqon shevasi Janubiy Qozog‘iston (Turkiston) viloyatidagi va O‘zbekiston
Respublikasidagi o‘zbek shevalaridan lingvistik xususiyatlari bilan ajralib turishi,
mazkur sheva ilk bor monografik tarzda tekshirilib, uning o‘ziga xos dialektal
xususiyatlari aniglangan, shu arealdagi garluq, gipchoq shevalari bilan munosabati
asoslangan;

Iqon shevasi Turkiston arealida o‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasiga aloqadorligi
aniglangan va ilmiy adabiyotlarda keltirilgan sheva to‘g‘risidagi yanglish



ma’lumotlarga aniglik kiritilib, Igon shevasigagina xos dialektal leksika va dialektal
semantika o‘zbek adabiy tili bilan giyoslangan holda uning o°‘rni ochib berilgan;

Iqgon shevasining o‘ziga xos fonetik xususiyatlari: unlilar tizimida 9 unli
fonema amal qilishi tasdiglangani, birlamchi cho‘ziq unlilarning boshga o‘g‘uz
shevalaridan fargli ravishda, faqat birinchi bo‘g‘inda emas, balki keyingi
bo‘g‘inlarda ham kela olishi, shevadagi har bir fonemaning o‘rni, fonetik qonun va
jarayonlarning Iqgon shevasi uchun xos bo‘lgan xususiyatlari isbotlangan;

Iqon shevasi morfologik tizimi, aynigsa, egalik va kelishik shakllari kesishgan
o‘rinlar, so‘z shakllarida qatnashadigan Iqon shevasigagina xos affiks variantlari va
ularning qo‘llanishidagi qonuniyatlari dalillangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Iqon shevasi bo‘yicha olib borilgan tadqiqot o‘zbek dialektologiyasining
shimoliy o‘zbek shevalari o‘g‘uz guruhiga oid ma’lumotlariga aniglik Kiritgan;

“O‘zbek dialektologiyasi” bo‘yicha yaratilgan darslik va o‘quv
qo‘llanmalardagi Iqon shevasi faktlarining ilmiyligi takomillashtirilgan,
haqqoniyligi ta’minlanib, yangi ma’lumotlar bilan boyitilgan;

tadqiqot nafagat “O‘zbek dialektologiyasi”, balki “Areal lingvistika” uchun
ham ahamiyatli bo‘lib, uning nazariy asoslarini amaliy jihatdan isbotlashga
imkoniyat yaratgan;

tadqiqot amaldagi “Folklorshunoslik va dialektologiya” bakalavriat yo‘nalishi
va magistratura mutaxassisligida maxsus kurs sifatida o‘qitilishi uchun gimmatli
iIlmiy-nazariy ma’lumotlar berishi isbotlangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
chigarilgan ilmiy xulosalarning tavsifiy, qiyosiy, giyosiy-tarixiy tahlillar bilan
asoslanganligi va ularning amaliyotga joriy etilganligi, shevaga xos leksik
birliklarga o°zbek tilining tabiatidan kelib chiqib yondashilgani hamda amaliyotga
joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, dissertatsiyada to shu vagtgacha monografik planda
o‘rganilmagan Iqon shevasining fonetikasi, morfologiyasi va leksikasi bo‘yicha
to‘lig ma’lumot berilgani, Iqon shevasi xususida adabiyotlarda davom etib
kelayotgan ayrim noto‘g‘ri ma’lumotlarga aniglik Kiritilgani hamda o°zbek
dialektologiyasi shu sheva bo‘yicha nazariy ma’lumotlar bilan to‘ldirilgani bilan
belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati esa Iqon shevasi bo‘yicha
to‘plangan materiallar to‘laligicha o‘quv jarayoniga tatbiq etilishi, lIqon shevasi
materiallari Janubily Qozog‘iston o‘zbek shevalarida o‘ziga xos o‘rin tutishi
to‘g‘risida ishonchli material sifatida xizmat qilishi, mavzu doirasida oliy o‘quv
yurtlari talabalariga maxsus kurs va seminarlar o‘tishda manba sifatida foydalanish
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbek tilining Iqon shevasi tadqiqi
bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:



Iqon shevasining leksik tarkibi, adabiy tilda sinonimi bo‘lgan so‘zlar hamda
mugobili bo‘lmagan so‘zlar bo‘yicha olingan ilmiy-nazariy xulosalardan O‘zbek
tili, adabiyoti va folklori institutida 2018-2019-yillarda bajarilgan PZ-2017-
1024335 ragamli “O‘zbek shevalarining lingvokulturologik tadqiqi” mavzusidagi
amaliy loyiha doirasida “O°zbek shevalarining lingvomadaniy tadqiqi”
monografiyasini nashr qilishda foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining  2022-yil  13-dekabrdagi  04/1-3423-son
ma’lumotnomasi). Natijada Iqon shevasi leksikasiga oid dialektal so‘zlar
monografiyaning “O‘zbek shevalarida milliy realiyalar va lakunarlik” (68-79)
paragrafida milliy realiyalar va lakunalar haqidagi nazariy fikrlarning illyustrativ
misollar bilan dalillanishiga xizmat gilgan;

Igon shevasiga xos bo‘lgan eng muhim lingvistik xususiyatlar, dialektal
so‘zlarning leksik-semantik tahlili, ularning muayyan hududga xoslanganligiga oid
ilmiy-nazariy xulosalardan dissertant tomonidan tayyorlangan 5111200 — O‘zbek tili
va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun “O°zbek dialektologiyasi” o‘quv
go‘llanmasini nashr gilishda foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2023-yil 17-yanvardagi 04/1-100-son ma’lumotnomasi). Natijada
o‘quv go‘llanmaning “Shevalarga xos matnlarning leksik xususiyatlari”, *“ Dialektal
so‘zlarni mavzuly guruhlarga bo‘lib o‘rganish”, “Of‘zbek shevalarida so‘z
yasalishi”, “Badiiy asarlarda dialektizmlar va ularning turlari” kabi mavzulari
faktik materiallar bilan boyitilgan;

Iqon shevasida qo‘llangan iboralar, magol va matallarning lingvistik jihatdan
tahlili, shu hudud vakillarining dialektal lisoniy manzarasi va dunyogarashi, shu
xalgga xos madaniyat belgilarini ham aks ettirishiga doir ilmiy-nazariy xulosalardan
Qozog‘iston o°‘zbek etnomadaniyat birlashmalari “Do‘stlik” hamjamiyati
faoliyatida foydalanilgan (Qozog‘iston o°‘zbek etnomadaniyat birlashmalari
“Do‘stlik” hamjamiyatining 2022-yil 20-avgustdagi 60-son ma’lumotnomasi).
Natijada tadqiqotdan olingan materiallar qozog‘istonlik o‘zbeklarning qadim va boy
tarixga ega bebaho merosini (shevasini) tadqiq va targ‘ib qilishda, milliy
qadriyatlarimizdan biri bo‘lgan tilimizning o‘z shakl-u shamoyili saglangan holda
kelajak avlodga yetib borishini ta’minlashga xizmat qilgan;

O‘zbek tilining asl tabiati, jozibadorligini o‘zida to‘la namoyon etgan
shevalar, uning o‘zbek tili leksikasi taraqqiyotidagi o‘rni, aynigsa, xalq maqollari,
iboralarning til birligi sifatida jonli nutqda keng qo‘llanishi, nutq madaniyatini
oshirish omili hisoblanishi borasidagi ilmiy xulosalardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali tomonidan efirga uzatilgan
“Adabiy jarayon”, “Ta’lim va taraqqiyot” radioeshittirishlari ssenariysini
tayyorlashda  foydalanilgan  (O‘zbekiston  Milliy  teleradiokompaniyasi
“O‘zbekiston” teleradiokanalining 2022-yil 23-noyabrdagi 04-36-1946-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada radioeshittirishning ilmiy-ommabopligi ta’minlangan,
tilning qadriyat sifatidagi o‘rnini yoritishga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqigot natijalari 4ta xalgaro, 4ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.
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Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16ta ilmiy ish chop etilgan. Shundan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7ta magola, jumladan, 3tasi respublika, 4tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 175
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi asoslangan, tadgiqotning
magsadi va vazifalari, obyekt va predmetlari tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning  ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot
natijalarini amaliyotga joriy gilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Igon shevasining fonetik xususiyatlari”ga
bag‘ishlangan. Birinchi bobning birinchi bo‘limi “O ‘zbek tilining lgon shevasi
unlilar tizimi” deb nomlanib, unda lgon shevasi fonetikasining rang-barang
Xususiyatlari, uning o‘zbek shevalari gqatorida o‘g‘uz shevalari bilan umumiyligi va
xususiyligi, har bir fonemaning funksionalligi, ya’ni uning shevadagi xususiyatlari
hagida fikr yuritilgan.

Y. D. Polivanov Igon shevasining unlilar tizimida migdor va sifat jihatdan
farglanadigan 18 ta unli fonema mavjudligini qayd etgan?. Shundan u 9 ta: e, i, €
(¢), i (y), 0 (0), i (w), &, u, 0 fonemalarini sifat jihatdan farq giladi, deb ko‘rsatadi.
Ishimizda 9 ta fonema to‘g‘risida fikr yuritishni va Y. D. Polivanov tavsifi bilan
giyoslab o‘rganishni ma’qul ko‘rdik. e unlisi old gator, o‘rta keng, lablanmagan
unli. Ushbu unli fagat dastlabki bo‘g‘inda keladi: er, et, jem, jer, cet kabi. Shuni
ta’kidlash lozimki, shevada er, et so‘zlarining e:r, e:t omonimik varianti bo‘lib,
birinchisi er ~ erkakni, et ~ go‘shtni, ikkinchisi e:r ~ erta(lab), e:t ~ ayt(moq)
so‘zlarining shevadagi talaffuzidir. Xorazm o‘g‘uz shevalarida er so‘zidagi e unlisi
d unlisi bilan almashadi (Ar bassing i:§ ¢iissd cddik vildn su: gecar) 3,

Ushbu unlining cho‘ziq varianti e: unlisi. Y. D. Polivanov bu unlini me:man,
me:rap so‘zlarida keltirgan. Bu unlining o‘rni birinchi bo‘g‘in bo‘lganligi uchun
ham (pozitsiyasi mustahkam bo‘lgan e unlisi to‘g‘risida gap boradi), u aksariyat
o‘rinlarda cho‘ziq talaffuz etiladi: erta ~ e:r, aytmoq ~ e:t, besh ~ be:s, kech ~ ke:s,
te:z, bez ~ be:z, dugona ~ e:s, be:l, te:rdk, sovchi ~ e:l¢i, e:sik, beshik ~ be:sik.

Shuningdek, e unlisining birinchi bo‘g‘inda d unlisiga o‘tishi, ya’ni e ~ d:
tovush mosligi kuzatiladi: kel ~ kd:, etak ~ d:tdk, elak ~ d:ldk; e ~ i mosligi: ber ~
bi, ye (moq) ~ ji, ola ber ~ a:la bi, ayta ber ~ e:dd bi kabi qo‘shma fe’llarning
ikkinchi komponentida i unlisi juda gisga talaffuz gilinadi va aksincha: borgan edi ~

2 TTonusanos E. JI. O6pasibl HEUPaHU30BAHHBIX (CHHIAPMOHUCTHYECKHX ) TOBOPOB y30EKCKOIO A3bIKa //
HsBectue AKa/:[ethH Hayk CCCP, Cep. VII. - JI., 1929. — C. 528.
13 AGnymnnaes @. V36ex Tunuaunr Xopasm mesanapu. — Tomkent: @an, 1961. — B. 22.
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baryani:di, ko‘rar edi ~ kord:ri:di  kabi qo‘shma fe’llarning ikkinchi
komponentida e unlisi i: unlisiga o‘tadi; e ~ ¢ mosligi: etik ~ g:tik, echki ~ :ski,
teshik ~ to:sik kabi xususiyatlari o‘rganilgan. Dissertatsiyada shevadagi i, € (e), ii
(y), 6 (9), i (w), &, u, o unlilari ham shu shaklda bayon gilingan.

Birinchi bobning ikkinchi bo‘limi “lgon shevasining undoshlar tizimi” deb
nomlangan. Ushbu bo‘limda Iqon shevasi undoshlar tizimi adabiy til va boshga
o‘zbek shevalari bilan giyoslab o‘rganilgan. Undoshlar son va sifat jihatdan boshga
o‘zbek shevalaridan farg gilmasa-da, muayyan o‘rinlarda o‘zgachaliklar ham
mavjudligi aniglandi. Masalan, h undoshi shevada mavjud, lekin boshga undoshlar
bilan fonetik moslik hosil gila oladi:

h ~ j mosligi. Bu hodisa so‘z o‘rtasida ko‘proq kishi ismlarida gayd gilinadi:
Shohida ~ Sa:jda, Zohid ~ Za:jit, Vohid ~ Va:jit kabi. Shuningdek, o‘zlashgan
so‘zlarning turli o‘rinlarida fonetik moslik hosil giladi: befahm ~ be:pdjim, tasbeh
~ dd:sbdj.

mahsi ~ md:ssi, mahkam ~ md:kkdm, lahza ~ ld:zzd kabi so‘zlarda to‘liq
assimilatsiyaga uchraydi;

ba’zi so‘zlar boshida h tovushi ortadi: aroq ~ hara:q, ayvon ~ hdgjva:n, arra ~
hd:rrd, arafa ~ héd:rdpd, amma ~ hd:md kabi. M. Qoshg‘ariyninig “Devonu lug‘otit
turk” asarida so‘z boshida h tovushining orttirilishi o‘g‘uzlarga Xxosligi
ta’kidlanadi®4, lekin bu xususiyat Turkiston garluglari shevasiga ham xos. Ehtimol,
u o‘g‘uz shevalari ta’sirida vujudga kelgandir; ayrim so‘zlarning o‘rtasi va oxirida
h tovushi tushadi va ikkilamchi cho‘ziglikni hosil giladi: Muhammad ~ Md:mait,
Shuhrat ~ Sho:rdt, Ahmad ~ 4:mdt, tuhmat ~ to:mqt, gunoh ~ giina: kabi.

Birinchi bobning “Igon shevasida fonetik gonuniyatlar” deb nomlangan
uchinchi bo‘limida turkiy tillarning tabiati bilan bog‘liq bo‘lgan cho‘ziqlik hamda
singarmonizm hodisalari hagida ma’lumotlar yoritilgan.

Davrlar o‘tishi bilan tarixiy jarayon tagozosi bilan aksariyat lahja va shevalar
fonetikasi  o‘zgarishlarga uchragan bo‘lsa-da, Igon shevasida fonetik
gonuniyatlarning ancha yaxshi saglaganligini kuzatish mumkin.

B. A. Serebrennikov va N. Z. Gadjiyevalarning qgayd etishicha, birlamchi
cho‘ziqlik hodisasi gadimgi turkiy tilda mavjud bo‘lib, keyinchalik til taraqgiyoti
natijasida aksariyat turkiy tillarda o‘zining xususiyatini yo‘qotgan va hozirda yoqut,
turkman, xalaj tillarida saglanib golgan®®. Afsuski, bu o‘rinda o‘zbek tili shevalarida
ham mavjudligi tilga olinmaydi.

IImiy manbalarda cho‘ziq unlilar, asosan, birinchi bo‘g‘inda uchrashi gayd
etilgan. Igon shevasidan to‘plangan materiallar bu fikrning to‘g‘riligini inkor
etmaydi, lekin shevada birlamchi cho‘ziq unlilar barcha turkum so‘zlarida va barcha
bo‘g‘inlarda uchrashi aniglandi. Aksariyat unlilar ma’no farglovchi xususiyatlarini
saglab golgan: a — a: at (strelyay) ~ a:t (ism), bar (bormoq) ~ ba:r (mavjudlik), 3aj
(o‘rin) ~ 3a:j (sekin), gas (goch) ~ ga:s (qosh); d@ — a: kdr (kermoq), kda:r (hushi); u

14 Neomy myratut Typk. | ToM. — TomkenT: ®an, 1961. — B. 136.
15 Cepebpennnkos b. A., Tamxuesa H. 3. CpaBHUTENHO-UCTOPUUECKAS TPAMMATHKA TIOPKCKMX SI3BIKOB. — M.
Hayxka, 1986. — C. 8-9.
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— u: us (uchmogq) ~ u:s (chirog), tut (tutmoq) ~ tu:t (tut daraxti); ¢ — o: kon
(ko‘nmoq) ~ ké:n (charm); # — i: qiz (gizimoq) ~ qi-z (qiz) va b.

F. Abdullayev “Qarnoq shevasi fonetikasidan” nomli maqolasida: “Xorazm
o‘g‘uz shevalarida cho‘ziglik asosan ot kategoriyasidagi so‘zlarda uchraydi, fe’l
turkumidagi so‘zlarda uning tarqalishi nihoyatda cheklangan. Hatto, cho‘ziqlikka
ega bo‘lgan unlisi bor otlardan fe’l yasalganda ham unlining cho‘ziqligi zaiflashadi
va oddiy cho‘ziqlikka ega bo‘lgan unliga teng bo‘ladi*,'® — deb yozadi. Biz yuqorida
keltirgan misollardan ma’lum bo‘ladiki, Iqon shevasida birlamchi cho‘ziqlik deyarli
barcha so‘z turkumlarida uchraydi. Xorazm shevalaridan farqli o‘laroq, cho‘ziq unli
mavjud bo‘lgan otlardan fe’l hosil qilinganida ham yasama so‘z cho‘ziqlikni saqlab
qoladi: ti:zd ~ ti:zdlddi, qa:n ~ ga:nadi, ba:la ~ ba:laladi, mo:jin ~ mo.jinnadi, i:$
~ i:8lddi, a:q ~ a:yardi, ba:j ~ ba:jidi, a:t ~ a:dadli.

Singarmonizm. Singarmonizm hodisasi turkologiyada ham, o‘zbek
tilshunosligida ham atroflicha o‘rganilgan .

Iqon shevasida palatal singarmonizm keng targalgan bo‘lib, ikkinchi va undan
keyingi bo‘g‘inlarda ham to‘liq amal giladi. Masalan: oyi ~ a:ja, bobo ~ ba:ba,
chigirtka ~ co:kirtkd. Shevada boshga tillardan o°zlashgan so‘zlarning ham
aksariyati singarmonizmga bo‘ysunganligini kuzatish mumkin: sa:ndig, a:vlat,
mozor ~ maza:rat, qassa:p, sa:daga, sa:bir, a:sig, a:qibat, a:dat va boshqgalar.

Labial singarmonizm. Igon shevasida lab garmoniyasi 0z bo‘lsa-da, uchraydi,
masalan: tuynuk ~ ti:ndiik, kuyov ~ kiijév, qo‘ng‘ir ~ gonur, turli ~ tirliik, burun ~
murun, doim ~ nuqul, hayvon shoxi ~ miiniiz, g‘am, tashvish ~ ké.jniik, ko‘ngli ~
ké:mnii, ko‘zing ~ ko:ziin, va boshqalar. Lab garmoniyasining uchinchi bo‘g‘inda
amal qilishi oz bo‘lsa-da, mavjud: indinga ~ bii:rsiigiin, musht ~ ju:durug, qazish
ishlarida ishlatiladigan uchli tesha ~ qu:$§murun, shirguruch ~ sii:rgiiris, bu:lduruq
(cho‘l qushi), musht ~ juduruq kabi.

Misollardan ko‘rinadiki, birinchi bo‘g‘inda qanday lab unlisi kelsa, ikkinchi
bo‘g‘inda ham shunday xarakterdagi unli qo‘llanadi, jumladan, -z, u-u yoki 6-6, o-
o0, o-u, o-1i ko‘rinishida uyg‘unlashadi.

Davrlar o‘tishi bilan tarixiy jarayon taqozosi bilan shahar shevalarida o‘z
kuchini yo‘qotgan singarmonizm qonuni Iqon shevasida hamon yaxshi saqlangani
va hozirda ham amalda ekanligini kuzatish mumkin. Shuningdek, shevada
singarmonizm buzilish holatlari ham kuzatiladi. Masalan, bir variantli affikslarda:
sendek ~ se:ndaq, baloday ~ bd:ldidag, itdek ~ i:ttaq, devdek katta ~ de:vdaq kdttd;
uydagi ~ é:jda:yi, ko‘chadagi ~ ka:cdda:yi; giziniki ~ gi:ziniki, o°g‘liniki ~ o:yliniki.
Ba’zi o‘zlashgan va qo‘shma so‘zlar ham singarmonizmga bo‘ysunmaydi tilvizo:r,
gumroh ~ gi:mra:, sochiq ~ ddsma:l; shakar ~ qu:msdkdr, ko‘kchoy ~ ké:kca:]
kabi.

Ishning ikkinchi bobi “lgon shevasining morfologik xususiyatlari”ga
bag‘ishlangan bo‘lib, shevada so‘z turkumlari tarkibidagi so‘z shakllari, ularning
tarkibiy xususiyatlari, so‘z turkumlarining ifoda qilinishidagi adabiy tilga xos
bo‘lmagan holatlar, asos va affikslarning qo‘shila olish imkoniyatlari o‘rganilgan.

6A6ynnaes @. Kapuok mesacu dponerukacunas // V36ex Tunm Ba anabuétu. — Tomkent, 1965. — Ne 6. — B. 18.
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Il bobning “Ot turkumiga xos shakllar” nomli birinchi bo‘limida Igon
shevasida otning ko‘plik, egalik, kelishik shakllari hagida fikr yuritilgan. Janubiy
Qozog‘iston o‘zbek shevalarida -lar affiksining -lar, -ldr, -dar, -ddr, -tar, -tdr, -nar,
-ndr, -dr variantlari mavjud bo‘lib, ular turli fonetik pozitsiyalarda qo‘llanadi'’. Q.
Muhammadjonov “Janubiy Qozog‘iston o‘zbek shevalarining o‘g‘uz va qipchoq
tiplarida fagat z undoshi bilan bitgan o‘zaklarga ko‘plik affiksining -dar // -ddr
shaklida qo‘shilishi haqidagi ma’lumotni keltiradi va mazkur hodisa Suzogq,
Cho‘loggo‘rg‘on, Qarnoq, Iqgon, Boboyqo‘rg‘on qishloq shevalarida mavjud bo‘lib,
Turkistondan Chimkent tomon yo‘nalishda susayib borishini qayd giladi™8.
Vaholanki, Igon shevasida z undoshi bilan tugagan o‘zaklarga ko‘plik formasining
-dar // -ddr shakli mutlago qo‘shilmaydi. Masalan, Qi zlarya e:tti; kii:zldrgd ba:rip
kabi. Igon shevasida esa -dar, -ddr, -tar, -tar variantlari qo‘llanmaydi. Shevada
ko‘plikning faqat -ldr, -ndr, -lar, -nar, -dr variantlari qo‘llanishi aniglandi: ko:cdldr,
o:jlar, ba:llar, azyamnar, jiyinnar, kd:linndr, hd:mdamndr kabi.

u, bu, su (kishilik, ko‘rsatish) olmoshlari -lar ko‘plik shaklini olganda,
shevada o‘ziga Xx0s xususiyat ko‘rinadi. Mazkur olmoshlar qo‘sh ko‘plikda
ishlatiladi: u+lar+lar < ulallar, bu+lar+lar < bulallar, shu+lar+lar < sulallar
tarzida. Ulallarni qajtip ké:rgdjo:qma. Hda:mmd i:sni Qilado:n sulallar-da. Bulallar
e:tkdaninni gima:jd(i). Qo‘shko‘plilik jihatidan Qorabuloq va Iqon shevalari
umumiylikka ega’®, lekin ularning qo‘llanishi, ya’ni morfologik-fonetik o‘ziga
xosligi bilan farqlidir.

Egalik kategoriyasi. Ma’lumki, egalik shakllarining 11 shaxsida adabiy tilda
va aksariyat o‘zbek shevalarida -5 //in/lin va -ugnlliiy variantlari ham bor?°. Ushbu
shakllarning qo‘llanishida Igon shevasigagina xos bo‘lgan xususiyat gqayd qilinadi,
ya’'ni Il shaxsda unli bilan tugagan so‘z bilan egalik affiksi o‘rtasida j undoshi
orttiriladi: Nu:rdi:n dkdjin qi-zi, ini:jin i:si, ba:lajin ba:lasi. Bunday qo‘llanish
kelishikning belgisiz qo‘llanishini ham ta’minlaydi.

Shuningdek, shevada so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi suhbat jarayonida:
Uyda kim bor? — deb so‘ralsa, axborot beruvchi (o‘ziga garashli oila a’zolari va
garindoshlar hagida) ma’lumot berganda adabiy til va boshga o‘zbek shevalaridan
fargli ravishda | shaxs -m, -im egalik affikslarini qo‘llash zarur bo‘lgan o‘rinda
Il shaxs -7, -in egalik affikslarini qo‘llab, javob beradi:

Axborot oluvchi — begona shaxs Axborot beruvchi
A:jan kd:dind?— Oying keldimi? Aijan bajo: kd:gan. — Oyim allagachon
kelgan.
Dd.:ddn ni gilje:tti? — Dadang nima | Dd:ddn i:std. — Dadam ishda.
qilyapti?
Ba:ban ga:ni?— Bobong gani? Ba:ban uxlaje:tti. — Bobom uxlayapti.

7 Myxammamkonos K. XKany6uiit Kozorucronmaru y36ex mesaiapu. — Tomkenr: ®an, 1981. — B. 5.
18 Myxammamxonos K. YKany6uiit Kosorucronnaru y36ex mesanapu Mopdonoruscu. — Tomkent: ®an, 1983. — B.
17.
19 Pemreros B. B. Ba 6. S\:’366K JTHAJIEKTOJIOTUSICH. — TOIIIKEHT: SZKI/ITquI/I, 1962. — B. 225.
20 Pemeror B. B. Ba 6. Y36ex auanexronoruscu. — TomkenT: Ykutysun, 1978. — B. 143-144; Ashirboyev S. O‘zbek
dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim, 2021. — B. 49.
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Kelishiklar. Igon shevasida kelishik shakllari adabiy til kabi oltita kelishik
shakliga ega. Ular quyidagilar:

Qaratgich kelishigi. Iqon shevasida singarmonizm qonuni amal qilganligi bois
qaratqich kelishigining -nin, -nin,-in, -in, -tiy, -un, -n variantlari qo‘llanadi:

-in: bizin 6:), sizin ma:l, inimin ba:lasi, siynimiy ba:ji. Ba:yda: si:rin sa:xiya
ursa:n, ta:yda: si:rin tujayi sirgirajdi (Bog‘dagi sigirning shoxiga ursang, tog‘dagi
sigirning tuyog‘i zirgiraydi).

-in: To:qqiz qgizzin to:lyayi bi kd:di. (Juda ko‘p ishning bir paytda tigilinch
bo‘lishi) .

-iin: U:niin 6:5sillé:ssi (Ovozing o*chsin). Kiimiin gi:zisa? (Kimning gizisan?)

Shevada u, bu, su ko‘rsatish olmoshlariga garatgich kelishigining -n varianti
qo‘shiladi, bu affiks varianti nutqda “-m” variantiga o‘tishi ham mumkin. Masalan:
Un(m) bildm sé:lld@smdgdanimd ra:sa o:di’ (U(ning) bilan gaplashmaganimga ko‘p
bo‘ldi). Bun(m) bilém e:disip a:bro ta:pmajsa (Bu(ning) bilan aytishib, obro°
topmaysan). Sun(m) bilém Pa:tmani ga:jtip ké:rgdjo:gma (Shuning bilan Fotimani
gaytib ko‘rmadim).

Tushum kelishigi. Tushum kelishigi shakllarining o‘zbek tili va uning
shevalarida -ni, -ni, -di, -di, -ti, -ti, -i, -i, -n variantlari mavjud?’. Iqon shevasida esa
tushum kelishigining -ni,-ni variantlari qo‘llanadi.

-ni, -ni> Ba:lani ja:sdin, xa:tinni' ba:sdin. Ké:Krdgini a:ndaba bilan su:vayan
(Hech bir ishga aqli yetmaydigan, farosatsiz). Je:tim 6:2 na:nini je:jdi, kisi
tii-rtkisini d:stddi (Yetim o‘z mehnati bilan topgan halol nonini o‘zgalar minnati
bilan yeydi).

Tushum kelishigining -n  varianti asosiy shakllardan biri sifatida turkiy
tillarda gadimdan qo‘llanib kelgan?’. A. Ishayev Iqon shevasida ham tushum
kelishigi affiksining -n varianti qo‘llanganligi haqidagi ma’lumotni keltiradi®.
Haqiqatan ham, -n shakli shevada xalq og‘zaki ijodi asarlari tilida yo‘qlovlar, lapar
va terma qo‘shiqlarda saqlanib qolmoqda:

Me:ma:n kd:Sd, qo:j semizin so.jdirip Il Me:ma:n giyan sigdrim;

Je:tim — je:tim de:dinnd:jdi I/ Je:tim na:nin e:dinnd:jdi. (Sheva folkloridan).

Lekin jonli so‘zlashuvda, ya’ni shevada ushbu shakl muomalada yo‘q.

Q. Muhammadjonov tushum kelishigining assimilativ formalari Toshkent tip
shevalardagidek sistemali bo‘lmasa-da, ma’lum fonetik pozitsiyada Iqon shevasida
ham uchrab turishini qayd etadi: é6zimmi ajimmijim berdmd una /Iqon/”*. Ammo
bu fikr asosli emas. Avvalo, Q. Muhammadjonov Iqon shevasini maxsus
o‘rganmagan, qolaversa, unga yondosh Turkiston shevasida ham u keltirgan misol

2L Abdurahmonov G*.va b. O‘zbek tilining tarixiy grammatikasi. — Toshkent: O‘zbekiston faylasuflari milliy jamiyati,
2008. — B. 87; Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim, 2021. — B. 51.
22 Abdurahmonov G*. va b. O‘zbek tilining tarixiy grammatikasi. — Toshkent: O¢zbekiston faylasuflari milliy jamiyati,
2008. - B. 88.
SZmaes A. V36ex meBagapua KapaTKiy Ba TYIIyM KeTHIIHKIapHHUAHT Gopmanapu // Y36ek T Ba agabuérn. —
Tomkent: ®@an, 1981, Ne2. — b. 23-24.
24 Myxammamxonos K. YKany6uii Kosorucronnaru y36ex mesanapu Mopdonoruscu. — Tomkent: ®an, 1983. — B.
31.
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0°‘z tasdig‘ini topmadi. Tushum kelishigining assimilativ shakllari Iqon shevasida
sporadik ravishda ham uchramadi.

Jo ‘nalish kelishigi. Shevada jo‘nalish kelishigining -gd //ya // kd //qa //d //a
variantlari mavjud bo‘lib, asosning xususiyatiga ko‘ra affikslar tanlanadi.

- gd: 3a:ni'i:¢19d Siyma:jdi. Zo:rdqd e:diskd bd:tim cidayajo:q.

-ya: Tu:zini icip, Wu:zluyiya tipiirmd. Na:nya ma:j basip je:di. Imtilyan iskd,
ta:rtinyan ta:Sya. 't i:tkd saladi, i:t QUjruyiya.

-d // a affiksi Xorazm og‘uz shevalaridan farqli tarzda, faqat I va II shaxs egalik
qo‘shimchalarini olgan otlarga qo‘shiladi.

-d affiksi old qator unlili asoslarga qo‘shiladi: Tilimd tavba, ti:Simd tavba.
L-timd ha:r, pisigimd na:mis.

-a affiksi orqa qator unlili asoslarga qo‘shiladi: Azi:zd xa:lama ni degdn a:3ig
So.z e:tti. Q:ylina kiimiin Qi zini d:ppe:gdnsd? Ajayina ba:y, jiirdgind da.y. ISta:nima
pisik sa:di.

Olmoshlar jo‘nalish kelishigida turlanganda o‘ziga xos kuchli fonetik
o‘zgarish — sinerezisga® uchraydi. Masalan: Sa: dim bdrjitti ba:la (Bola senga
yordam beryapti). Ma: he:Skiimiin minndti kd:rdgi jo:q (Menga hech kimning
minnati kerak emas). Ke: ca.qgiryan o:sa, Se: bar (Qayerga chaqirgan bo‘lsa, shu
yerga bor). Be: kd:gdnin bd:ri cd:ltik bildmo:v (Bu yerga kelganlarning barchasi
maqtanchoq, shekilli). Yuqoridagi qalin harflar bilan berilgan so‘z shakllari belgisiz
jo‘nalish kelishigi shaklida bo‘lib, uning mavjudligini unlining cho‘ziqligi anglatib
turadi. Iqon shevasida ma:, sa: shakllarining mazna, Sana variantlari ham qo‘llanadi,
bu jihatdan Xorazm o°‘g‘uz shevalari bilan umumiylikka ega: Mana ni: 5i:n u:rdi,
bilmd:jmd (Menga nima jin tegdi, tushunmayapman).

O rin payt kelishigi: Shevada o‘rin-payt kelishigining -dd // da, -td // ta
shakllari mavjud bo‘lib, singarmonizm qonuniga ko‘ra asosning xususiyatiga qarab
birikadi: Kd:ndd (mo‘rida) kdltik je:dim, to:xitgada (o‘choq og‘zida) to:gmagq.
Akkéndd jo:q, tikkdndd jo:q, xirma:nda ha:ziv. L:§td ké:rimmdjdi, a:sta birindi.

Chiqish kelishigi. Iqon shevasida chigish kelishigi affiksining ushbu fonetik
variantlari qo‘llanadi: -din, -din, -tin, -tin. Bu jihatdan Turkiston shevasi bilan
umumiylikka ega. Masalan, Qadalyan sa:jidin ga:n a:ladi. Ba:qidin to:yyan Ba:qi
0:majdi, Sa:qidin to:yyan Sa:qi 0:majdi (Bogidan tug‘ilgan farzand Boqi bo‘Imaydi,
Soqidan tug‘ilgan farzand Soqi bo‘Imaydi). Ammo, bu xususiyat Xorazm o‘g‘uz
shevalari uchun xarakterli emas. Xorazm shevalarida bu o‘rinda barcha
singarmonistik variantlarda a, ¢ unlili affikslar ishtirok etadi?.

Chigish kelishigining -din, -din, -tin, -tin shakllari eski o‘zbek tilida asosiy
shakl sifatida keng iste’molda bo‘lganligi, “Qutadg‘u bilig” va “Devonu lug‘atit
turk” asarlarida ham, asosan, shu shakllar qo‘llanganligi gayd etilgan?’.

I1 bobning ikkinchi bo‘limida “Sifat, son, olmosh va ravish so‘z turkumlariga
xos shakllar ’ning lgon shevasida o‘ziga x0s xususiyatlari o‘rganilgan.

25 Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2013. — B. 131.
% Appynnaes @. Xopasm mepanapu. — Tomkent: ®an, 1961. — B. 149,
2" Abdurahmonov G*. va b. O‘zbek tilining tarixiy grammatikasi. — Toshkent: O¢zbekiston faylasuflari milliy jamiyati,
2008. - B. 103.
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Sifat. Shevada adabiy til va boshqa o‘zbek shevalaridan kichik fonetik
xususiyatlari  bilan farglanadigan sifatlar bilan birga shevagagina xos bo‘lgan
sifatlar ham mavjud: la:ppi’ ~ yolg‘onni bo‘rttirib gapiruvchi, salagaliq ~ jiddiy,
vazmin, dpdzdak ~ gapini eplab gapira olmaydigan yoki ezma kishilarga nisbatan
qo‘llanadi, d:zmd // miljin ~ ezma, ca:ltik ~ magtanchoq, jissa:ug ~ yoqimsiz,
gomagaj ~ ovqgat ko‘p yeydigan odam, mamagaj ~ kamgap, kamtar, drdzdn ~ doim
kir kiyimda yuradigan kishi, pa:lan ~ semiz, ko‘p o‘tiradigan dangasa.

Son. Shevada sonni ifodalovchi so‘zlar kichik fonetik va morfologik
xususiyatlari bilan farglanadi. Masalan, tartib son: birinsi, té:tinzi; tagsim son:
ikkitadan ~ i:kkidin, uchtadan ~ zi:sdin; murakkab sonlar: i:kki to:qqis — 18, i:kki
sd:kkis — 16, to:t to:qgis — 36. Qu:daya to:t ta:yaraya a:vqat, i:kki pd:tmis ho:l
me:vd, i:kki pd:tmis qurya:q me:vd, bi pd:tmiskd to:t to:qqis kei:lcd, ta: bi pda:tmiskd
I:kki to:qqis ga:tlama gila:sa, o:ladi.

Olmoshlar. Shevada kishilik olmoshlari aynan yoki gisman fonetik o‘zgarish
bilan qo‘llanadi?®. Tadgiq etilayotgan shevada boshga o‘zbek shevalari kabi?® u(l),
bu(l), shu(l) ko‘rsatish olmoshlari yer, yoq so‘zlari bilan qo‘shilganda, kuchli
fonetik o‘zgarishga uchraydi: U yerda nima ish gilasan? ~ E:dd ni:s gilasa? Bu
yerga kim o‘tirdi ~ Be: kim o:tirdi? Kuni bo‘yi shu yerda bo‘ldim. ~ Kii:ni bildm
se:dd o:dim. U yogga, bu yoqga yura bermay, ishingni gil ~ Ja:qga, b'ja:qa jiird
be:mqdj, i:sinni gi. Shu yogga hech kim o‘tmadimi? ~ S'ja:qa he:s kim ¢:tméding?

Ravish. Iqon shevasida ham ravishning barcha turlari qo‘llanadi. Ammo
adabiy tildagi ba’zi ravishlar uchramaydi, ba’zilari fonetik o‘zgarishlar bilan
ishlatiladi. Asta, sekin ravishlari shevada, umuman, ishlatilmaydi, uning o‘rnida sa:j
(asta, sekin), za:j-za: asta-sekin) so‘zi qo‘llanadi. Masalan: Tovushingni
chigarma, sekin gapir. ~ Da:vsiyni’ c¢iga:zma, sa:j so:1ld va h.k.

Shuningdek, su zd:mdti (darhol, shu onda), ld:zzd (darrov) kabi payt
ravishlari fonetik o‘zgarishlar bilan ishlatiladi. Xa:barni' d:sitgan zd:mdtim,
a:jayimni go:lima a:dim (yugurdim). Darrov qayerga ketib qoldi ~ Ld:zzddd ke:
ke:dip ga:di. jistdpdn ~ yuzi bilan yiqilish: Tekin bo‘lsa, yuztuban yotib yalaydi. ~
Td:kin o:sa, jii:Stapdn ja:tip ja:lajdi. Kecha qorong‘uda oyog‘imning tagidagi
to‘nkani ko‘rmay, yuztuban vyiqildim. ~ Ke:éd gara:nyida a:jayimin a:stida:yi
da:ngdkni ké:rmdj, jii-stdpdn jigildim. té:tdldp ~ tog‘ridan kesib chiqish: Ba:ydin
to:taldp u:rsan, dd:l Jiistipin o.jidin cigasa (Bog‘dan kesib o‘tsang, naqd Yusufning
uyi oldidan chigasan).

xi:jla ~ ancha, ta://taga ~ yana, djdn ~ mo‘l-ko‘l, bemalol, ¢i:ttdk ~ juda kam,
a:jdag, bc'i lc'idaq yaxshi tuppa tuzuk va b . A:yaryan o:sa, éi ttc'ik biéi(Qatiq yoki

.....

Jjtirdsd. (Maoshing yaxshi bo‘lsa, bemalol xarajat qllasan)

I bobning uchinchi bo‘limi “Fe’l turkumiga xos shakllar ” deb yuritiladi.lqon
shevasida shunday fe’llar borki, ular shu sheva doirasidagina uchraydi, jumladan,
cirga (uloqtir), shuningdek, adabiy tildagi so‘zlarning shevadagi ma’nosi o‘zgacha

28 Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim, 2021. — B. 69.
2 Iloabmypaxmonos I1I. TomkeHT obnactu y36ek mepanapu. — Tomkent: ®an, 1976. — B. 44,
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bo‘ladi: ta:qti'~ o‘rdi (sochni), kéldnis (baxtga erishish), basbagalas ~ mo‘ralamoq,
dasiris ~ yogimsiz harakatlar qilish, erkalanish, z:rtti ~ yopdi (ustini ko‘rpa bilan
yopdi), s#:ndi — uzatmog (oyogni sunmoq), ogdidi ~ terdi, saraladi (mas.,
mevalarni) kabi ma’nolarda qo‘llanadiki, ular Igon shevasidagi fe’llarning
eksklyuzivligini tashkil etadi.

Shevada fe’llarning xarakterli xususiyatlaridan biri, gol ~ ga(l) ko‘makchi
fe’li o‘rnida sol ~ sa(l) ko‘makchi fe’lining qo‘llanishidir. Masalan: qo‘ya qol ~
go:ja sa(l), ayta qol ~ e:da sa(l), bera gol ~ bdra sa(l), gila qgol ~ qgila sa(l).
Shuningdek, shevada harakatni bajarishga qgodirlik ma’nosini ifodalaganda ol ~ a:(l)
ko‘makchi fe’li o‘rnida bil ~ bil ko‘makchi fe’li qo‘llanadi: ishlay oladi ~ i:5ldj
bilddi, ko‘ra oladi ~ ké:rd bilddi, so‘zlay oladi ~ so:1ldj bilddi kabi

O‘tgan zamon fe’lining sintetiklashgan shakllari. O‘tgan zamon fe’lining
sintetiklashgan shakli “so z asosi +(-gdn) + yo ‘g modal so ‘zi + shaxs-son affiksi”’
dan iborat bo‘ladi va unda singarmonizm buziladi, Y. D. Polivanov termini bilan
aytganda “sinish (lomaniye slova)* yuz bergan: bilgdjo:gma, bilgdjo:qgsa,
bilgdjo:q, bilgdjo:gmis, bilgdjo:gsilar, bilgdgjo:q.

Bu tuslanishning bilgd(n) gismida old gator, jo:gma gismida orga gator unlilar
uyushgan va ular o‘zaro zidlangan, lekin u nutq jarayoniga xalal bermaydi.

O‘tgan zamon fe’lining analitik shakllarida -gan edi ~ gani:di // kani:di //
gani:di // yani:di affikslar gatnashadi: Mdsi:nd a(l):yani:dim, supa bd:rini
a:jlantirip ka:dim. Sillérdin sd:l a:1din kda:gédni:dik. To:jya bi a:j a:ldin e:tkéani:di.
Sunda, me:x a:yamdin jaman qo:rqgani:diy.

Adabiy tildagi o‘tgan zamon fe’lining -b//ib affiksli ravishdosh + edi to‘ligsiz
fe’li orqgali hosil gilinadigan shakli Igon shevasida amalda yo‘q. Shu shakl
ma’nosiga “fe’lasosi (-di)+ i:di” tipidagi analitik shakl mos keladi. Qiyoslang: borib
edim — bardi:dim. Tuslanishi: kordi:dim, kordi:din, kordi:di, kordi:dik,
ko:rdi:dinndr, kordi:di.

O‘tgan zamon fe’lining (-r, -dr, -ar)+edi shakli Iqon shevasiga xos emas
(lekin O‘zbekistonda ta’lim olib kelgan ba’zi shaxslar nutqida uchrab qoladi). Bu
shaklning Iqon shevasida mazmun ekvivalenti -s // as // ds + i.di formantli shakli
qo‘llanishi xarakterlidir. Uning fagat bo‘lishli shakli qo‘llanadi:

Ne Birlik Ko‘plik

| shaxs ba:rasi:dim ba:rasi:diq

Il shaxs | ba:rasi:din ba:rasi:dinnar
Il shaxs | ba:rasi:di ba:rasi:di

Qu:mri xa:lamin ba:yida rasa: qaraso:rik, sara:li ta:l o:lasi:di. Qi:sta
td:pdgd ciQip, to:mip qa:yucaj si;jpanciq o:jnasi:diqQ. Sdn, ti:n be:mdSdnndr
md:htdapkd ba:rmajma dep jiyla:si:jdin kabi.

Shu shaklda ifodalangan ma’noning bo‘lishsiz shakli esa -md:j affiksi
+do.:n+i:jdi formantli shakl bilan ifoda qilinadi. Tuslanishi:

Ollonupanos E. JI. O6pasipsl He-MPaHM30BAaHHBIX (CHHTAPMOHHUCTUYECKHMX) I'OBOPOB Y30EKCKOIO S3bIka. 1'0BOp
ropona Typkecrana // U3sectust AH, 1929. — C. 518.
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Ne Birlik Ko‘plik

| shaxs barma:jdo:ni:jdim barma.jdo:ni:jdig

Il shaxs | barma:jdo:ni:jdin barma.jdo:ni:jdinnar
Il shaxs | barma:jdo:ni:jdi barma.jdo:ni:di // lar

Giilmi:zd ota:qqa cigma:jdo:ni:di birag una he:s kiim i:nddmdjdo:ni.di.
Ta:jir, sdn gitmirligq Qip, A:nargiil to:tina dd:rs o:tkizmdjdo:ni.din.

Bu tuslanishda ham singarmonizm qonuniyati buziladi. Bu yuqoridagi
tuslanishdan ko‘rinib turibdi: o:tkizmd:jdo:ni:jdi. Shevada ushbu shakl ish-
harakatning o‘tgan zamonda ma’lum bir vaqt davom etganligi va hozirda
to‘xtaganligini anglatadi.

Hozirgi zamon fe ’li. Adabiy til me’yoridagi -jdp affiksining tadqiq etilayotgan
shevada -je:t // ja:t hamda -jatip variantlari qo‘llanadi:

-je:t /I jd:t affiksi. Bu affiks barcha fe’l asoslariga (old gator, orga gator unlili)
fagat old gator variantda qo‘shiladi va undan keyin kelgan qo‘shimchalar old gatorli
singarmonizmga bo‘ysunadi: tikje:pmd, tikje:ssd, tikje:tti, tikjepmis, tikje:ssildr,
tikje:tti. t undoshi tuslanish chog‘ida assimilatsiyaga uchraydi.

Y. D. Polivanov Igon shevasida hozirgi (progressiv) zamon davom fe’lining
barajapma(n) barajapsa(n) shaklida qo‘llanishini ko‘rsatadi. Bu fakt oz isbotini
topmadi, chunki Turkiston shevasida ham, Iqon shevasida ham bunday shakl
qo‘llanmaydi, balki Turkiston shevasida barjappa deyilsa, bugungi Igon shevasida
bar(j)e:tma // bar(j)e:pma shakliga ega.

-jatip: kd:bja:tipma, kd:bja:tipsa, kd:bja:tipti, kd:bja:tipmis, kd:bja:tipsis,
kd:bja:tipti. Ushbu shakl, bizningcha, adabiy tildan o‘zlashgan.

Il bobning to‘rtinchi bo‘limi “Yordamchi so z turkumlari “ga bag‘ishlangan.

Bog‘lovchi.  Biriktiruv  bog‘lovchilaridan va, hamda bog‘lovchilari
qo‘llanmaydi, ular o‘rnida bilédm ko‘makchisi va ayrim o‘rinlarda ham yuklamasi
uchraydi: Ke:é¢d Ka:ma:l bilém E:r3a:n ka:p ke:tti. Azjam bilém A:ni:ld to:tiy cin
e:si:di.

Ayiruv bog‘lovchilaridan ja bog‘lovchisi qo‘llanadi. Ba:rsa hd:mmd ba:radi
ja he:s kim ba:rmajdi. ba’zan bog‘lovchisi o‘rnida jd:gddd so‘zi qo‘llanadi:
Jd.gddd a:zanyacaj o:tirsam, jd:gddd uxlap ga:lama.

Ko ‘makchilar. Ba’zi ko‘makchilar kichik fonetik o‘zgarishlarga uchraydi:

bildn ko‘makchisi tarkibidagi n undoshi har ganday pozitsiyada m undoshi
bilan almashadi va bilim tarzida talaffuz gilinadi: O:zim bildm ¢:zim a:vara. Jo:|
bildm jii:rmdj, to:tdldb cigsan ld:zzd je:tdsd.

sdjin ko‘makchisi sd:jil/sa:j, sa:ji, tarzida qo‘llanadi: Sa:mal baryan sa:ji
kii:cdje:tti. A:dam za:di o:yan sa:ji o:sam de:jddakd. Ko:rgdn sd:ji so:rajdi.

Yuklama. Shevada ayrim affiks yuklamalar asosning gattig-yumshoqligiga
garab fonetik variantlari tanlanadi. Masalan, -mi yuklamasining ekvivalenti shevada

o‘zingning Xatoyingni bilasanmi? ~ Sdn, é:zi:y xata:xni bildsd-na? Kuyov bola
ishga boryaptimi? ~ Kiijov ba:la i:skd barje:tti-na?
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fagat yuklamasi o‘rnida shevada bo:yan yuklamasi qo‘llanadi: Ja:zda had:mmd
ddm a:yani ke:dddi, bo:yan (fagat) me:m bilém a:jan 6:jdd qa:lamis.
Dissertatsiyaning 111 bobi“lgon shevasining leksik-semantik xususiyatlari”
deb nomlangan. Bu bobning birinchi bo‘limida “lgon shevasining “Devonu lug ‘atit
turk” va Alisher Navoiy asarlari leksikasiga munosabati” o‘rganilgan. Ma’lumki,
“Devonu lug‘atit turk” asari tilshunoslikdagi juda ko‘p masalalarni
oydinlashtirishga yordam beruvchi birlamchi tarixiy manbalardan biridir. O‘tgan
o‘n asrlik tarixga qaramasdan, “Devon”dagi aksariyat leksik birliklar o‘zbek adabiy
tili va uning shevalarida faolligini, ayrimlarining muayyan fonetik, morfologik,
leksik, semantik o‘zgarishlar bilan qo‘llanayotganligini kuzatish mumkin. Iqon
shevasi ham turkiy tillar oilasining kichik bir bo‘lagi sifatida o‘zining lug‘at
tarkibida ko‘plab umumturkiy so‘zlarni sagqlab qolgan. Shuning uchun shevaning til
tarixi manbalariga munosabatini M. Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit turk” va
Alisher Navoiy asarlari lug‘atining ayrim o‘rinlaridagi so‘zlar bilan qiyoslab
o‘rganishni magsad qildik. Ishda “Devonu lug‘atit turk™ asarida mavjud so‘zlarning
quyidagi xususiyatlariga e’tibor garatildi:
1. “Devonu lug‘atit turk™ asari va shevada aynan qo‘llanadigan so‘zlar:
et ~ go‘sht. Bizdr majda ma:lin e:tini kim je:jmis, kopra:q qara ma:lin e:tini
a:lama; et ~ et, go‘sht (DLT. I, 70). zi:siik ~ sovuq urishi. Bi:li me:vd ja:xsi 0:mad;,
ko:kldmdd bd:rini disiik urip ke:tti. U:sik u:rmasidin, da:lada pd:mi:do:riy
ko:gigdcdj te:rip, bo:skdgd tu:zlap go:jdig. “Devon”da mevalarni uruvchi, ularni

oo _eev

joryiris. Cii:sbdrdnin xa:mirini jo:yirip, zuva:la gilinyan, hamdto:tim ja:zippe:sd
bo:di; juyrusdi — ol anar un juyrusdi ~ U unga xamir qorishda yordam qildi. (DLT.
11, 112).

2. lgon shevasida fonetik o‘zgarishga uchragan so‘zlar:

e:§ ~ dugona: Cin e:siy kimdzi? Pa:tma e:sin ko:rimmdjdi? Es ~ hamroh,
o‘rtoq (DLT. I, 81). Birog Turkiston garlug shevalarida es so‘zi erkaklarga ham
(safarga chigganda yo‘lda) ishlatiladi. garaso:rik — olxo‘rining nordon turi
(gora+sho‘r+o‘rik). Ba:bamiykidd garaso:rik ta:l qurya:p ga:pti. Baxa:r dd:ddm
qaraso:riigin vare:nasini ja:xsi ko:rd:d(i); qaraerik - olxo‘ri (DLT. I, 99); to:qas
— bo‘g‘irsoqning bir turi. Hda:j(i)tkd to:qas, ¢dk-c¢dk gidim; toquc¢ ~ to‘goch kulcha
(DLT. I, 339). kdiizdk ~ navbat. Ma:lkdzdk Kimdd? ~ Mol boqis navbati kimda? Kdzdk
bildm kiriyndr ~ Navbat bilan kiringlar; kezik ~ kez, kezag, ishda navbat: Seniy
kezigin keldi ~ Sening navbating keldi. (DLT. I, 72); ké:mmd ~ xazina. Kizldp
qo.jyan ké:mmdn ba:na? Ko:mmdn o:sa, ja:tib ji; kémcii ~ xazina. Ko*‘milgan mol
va yig‘ilgan narsa. (DLT. I, 395) va h.k.

3. “Devonu lug‘atit turk” asari va shevada shaklan bir xil, ammo ma’no
jihatdan farq qiluvchi so‘zlar:

adas ~ otdosh, ya’ni ismlari bir xil bo‘lgan kishilar. Masalan: A:dimis bi dkd,
a:das dkammis. Vene:rd ajto:m, llma:ra ajto:m, Gé:zdl si:ynimdm ndbdrdldrinin
a:dini Mzhd:mmadt qo:jipti, ba:ri a:das o:pti; adas (DLT. I, 92). “Devonu lug‘otit
turk™ asarida bu leksemaning do ‘st, o ‘rtog ma’nosini ifodalashi gayd etilgan. Ushbu
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leksema “Qutadg‘u bilig” asarida ham do ‘st, o ‘rtog, oshna, og‘ayni ma’nosida
kelishi va at leksemasiga -das affiksining qo‘shilishidan hosil gilinganligi gayd
etilgan®L. kokdin ~ hayvonlarni argonini kalta gilib, ikki tomondan qozigga bog‘lash.
Odatda, semirtirish, bo‘rdoqi gilishda bog‘lanadi. I:kki qosqa:rni kékdnndp qo:jdim,
xuda: xa:lasa, hd:jittd so:jamis; kokdn ~ buzoq va qo‘zichoglarning argonlari,
sog‘iladigan otlarni sog‘ishda bog‘lanadigan argonlar. (DLT. I, 393). Ko rinadiki,
kokdn so‘zining “Devon”dagi arqon ma’nosi shevada biroz siljigan, ya’ni
hayvonlarni bog‘lashning maxsus turi.

Iqon shevasi hamda Alisher Navoiy asarlari leksikasining leksik-semantik
mosligi va yaqinligi. Tadgigot ishida Alisher Navoiy asarlari leksikasi bilan sheva
mosligi ham o‘rganilgan. Shevada bunday so‘zlarning ayrim fonetik farqlari
kuzatiladi:

bo:lamaq ~ atala: A:ldin, to:yyan djd:lldrgd qirq kin bo:lamaq icirgan;
bulomog ‘ ~ bulamiq (ovqat): Sortlar bulomog ‘ni turkcha ayturlar (NAL. 135);

Kapdndk ~ ustki Kiyim: 1. Kd:pdn Ké:jgan ka:mdjdi, kdapdandk kd:jgan ké:lddi.
2. Qo‘y, echkilarda bo‘ladigan kasallik; kapanak ~ jundan gilingan ustki Kiyim,
jul(bosma) chakmon; darveshlarning jul kiyimi (NAL.304);

ju:druq ~ musht: judruglap urdi, judrugladi; jumrug ‘, jumrug ~ musht (NAL.
712);

qu:rsaqg ~ qorin (arxaiklashgan). Ta:r qu:rsagta ja:tisyammis; qursog‘ ~
qorin: Bahr arodur maskani bo ‘Ig ‘oy balig ‘ning qursog ‘i (NAL. 746);

Uchinchi bobning ikkinchi bo‘limida “lqon shevasi leksikasining o ‘zbek
adabiy tiliga munosabati” o‘rganilgan.

O zbek adabiy tilida sinonimi bo ‘Igan sheva so zlari:

ca:¢iq ~ dasturxon. Qudaniy a:ldiya ca:¢ig sa:b, ja:xs'lab kiitigndr.
Kd:linko:rdigd kd:ttd a:q ca:ciq a:dizjdim. Aslida bu so‘zning asosi adabiy tildagi
sochig so‘zidir, lekin shevada sochiq so‘zi o‘rnida dasma:l qo‘llanadi. Shevada
yoshlar nutgida ushbu leksemaning ddstirxa:n varianti ham qo‘llanadi: O:jgd 6:t,
sd:n giciin e:sigimizdam, ddstirxa:nimzam a:ciq. va h.k.

je:rik ~ boshqorong‘ilik, homiladorlik davrida ayol organizmida, ruhiyatida
kechadigan o‘zgarishlar (toksikoz). Kd:nnim a:/maya je:rik o:pti va h.k.

O ‘zbek adabiy tilida sinonimi bo ‘Imagan sheva so zlari:

gasaxa:na ~ aksiga olib, (gasdiga olib) ish-harakatning xohishga zid ravishda

pisdk ~ hovli o‘ralgan devor. Uyning devori esa ddva:/ deyiladi. Pisdkni
bdjigra:q ja:pis kdirdk, ha:vii Ké:rimmdjdo:n o:si.

sa:saj ~ turmushga chigmagan qari qiz: Ra.jilanin e:rgd td:gmdgdn sa:saj
Qizzi ba:r d:kd.

kiijdz ~ haddan ziyod saranjom, sarishta kishilarga nisbatan qo‘llanadi. Ko:z
td:gmdsi, kd:linim 3d: kiijdaz cigti, o:jigdjdm, ba:la-ca:yasiyajam ja:xsi qa:rajdi.

Uchinchi bobning “lgon shevasining leksik-semantik tarkibi ” nomli uchinchi
bo‘limida adabiy tilda qo‘llanmaydigan va lgon shevasi uchun xarakterli bo‘lgan
so‘zlar olindi:

31 Xolmurodova M. F. Qutadg‘u bilig leksikasi. — Toshkent: Nodirbegim, 2020. — B. 21.
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kiyim gismlarining nomi: balag (pocha), boyma jaga (bo‘g‘ma yoga),
c¢o:ncdk (cho‘ntak), d:dib (ko‘ylakning gayriladigan etak gismi) va a:rgaliq (ayollar
ko‘ylagining astari);

yaqginlikni ifodalovchi so‘zlar: e:s (dugona), tavusga:n (garindosh), sdgsa:d
(uzog garindosh), toyyan ata (o°z otasi), kd:lingi:z (garindoshga tushgan kelin), ba:j
(er);

garindoshlikni anglatuvchi se‘zlar: a:ja (ona), a:pa (buvi), dgttd (dada, aka),
to:ti' (opa, xola), a:jto: // a:jto:ti (opajon), ini (uka), ka:lin-kd:sdk (yosh kelin-
qgizlar), dkdzi (egachi), ba:ldiz (qayinsingil), je:znd (pochcha), bé:ld (xolavachcha)
vab.

Organizm va uning muchalariga oid so‘zlar:

tashqi muchalar: ga:l5a (Qa:vda), ce:s (soch), cat (ikki oyoq orasi), catanaq
(ikki oyoq orasining eni), ¢inataj (kichkina barmoq), savsaq (barmoq), d:nsd (ensa),
o-mrav (ko‘krak), bo:ksd (beldan past qism), bagaj (bagbaqa), si:jraq (oyoq soni),
pisdk (oyoqning to‘piq bilan tizza orasidagi yumshoq qismi), fagim (tizzaning
bukiladigan orga gismi) va b.;

ichki muchalar: bii:r (oshqozon buri), ¢uv (hayvon tuqqanda tushadigan
yo‘ldosh), zd:rd (o‘t), to:5 (qovurg‘a osti go‘shti), ga.:pirtga (qovurg‘a), qursaq
(qorin), bayir (jigar), ja:tir (bachadon), julun, kdpirédk (burun suyagi), qujmis
(dumg‘aza).

Igon shevasi leksikasi adabiy til va boshqa o‘zbek shevalari leksikasi bilan
mushtaraklik hamda o‘ziga xos farqlar mavjudligini ko‘rsatadi.

Etnografizmlar. Bu guruhga mahalliy-milliy urf-odat, tarixiy-diniy an’ana,
motam va to‘y-marosim nomlari kiradi. Iqon shevasi bunday so‘zlarga juda boy.
Shuningdek, olqish, qarg‘ish ma’nolarini ifoda qiluvchi so‘zlarni ham etnografik
leksikaga kiritish mumkin, chunki ularda ham xalqning o‘ziga xos ruhiyati, e’tiqod
va nafrati o‘z ifodasini topgan:

to‘y marosimi bilan bog‘liq so‘zlar: pa:ta:s // kiciga:§ ~ fotiha oshi,
kiijovsalam, qi:zko:rdi, kijovta:lat, be:sikkd:rtik /I qula:yini’  cislitkin ~
chaqaloqgligida unashtirib qo‘yish. gQildmqa:qti, bdta:car, a:s, ca:jisti, 3iimd
(chaqiriq, charlar), zija:pat (kuyovning do‘stlariga kelin tomonidan beriladigan
ziyofat), ja:stigqo.ra:t (yostiq quramoq) tadbiri nikohdan bir kun avval kunduz kuni
qizning xonadonida xatm qilib, qarindosh-urug‘lar, qudalar mehmon qilinadi.
kd:jtasti, So:rpa, ké:SdnQdce:sti, qudata:niSu:(v), kd:jt ta:nas, kd:linci.sti,
qi:z¢iga:rdi, k'jovko:rdi (K'jovsala:m), bo.sayaba:sti, pa:xtasa:lis, jo:lto:sis,
ja:stigha:si ~ kuyov tomonidan yangalarga atalgan suyunchi puli; #i:-bds ~ turli
munosabatlar bilan (sovg‘a, tog‘ora va shunga o‘xshash narsalar bilan) yo‘qlash;
giilta:qqan e:s (eng yaqin dugonasi), Kéza.jdin, kd:nba:si, ce:cii:(V), mdsld:ta:si ~
sunnat to‘yidan oldin qarindosh va do‘st-u yorlar bilan yig‘ilib, to‘yni o‘tkazish
haqida maslahat qilinadigan tadbir. Ushbu leksik birlik maslahat+osh
komponentlaridan iborat bo‘lib, maslahat bilan birgalikda quyuq ziyofat bo‘lishi,
ya’ni turli taomlar — osh ham bo‘lishi nazarda tutilgan. gildmga:qti ~ qizko‘rdi (katta
osh kuni kechqurun bo‘ladigan bazm), qizning dugonalari va yigit tomonidan kelgan
yosh-yalang qizlar ishtirokida o‘tadigan bazm.
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Iqon shevasi leksikasi adabiy til va boshqa o‘zbek shevalari leksikasi bilan
mushtaraklik hamda o°ziga xos farqlar mavjudligini ko‘rsatadi.

XULOSALAR

Igon shevasi bo‘yicha olib borilgan tadqgiqot quyidagi umumiy xulosalarni
chigarishga imkoniyat beradi.

1. Igon shevasi ushbu ishda ilk bor o‘rganildi. Bu sheva bo‘yicha o‘tgan
asrning 20-yillarida Y. D. Polivanovning kichik maqolasidan boshqga tadqiqotlar
amalga oshirilmagan. Shuni nazarda tutgan holda, sheva tavsifiy va o‘rni bilan
tarixiy-qiyosiy usullarda tadgiq etildi.

2. Mavjud tasniflarda Iqon shevasi hagida berilgan ma’lumotlar to‘g‘ri bo‘lib,
sheva o‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasiga mansub, boshqa o‘g“uz shevalari bilan
umumiy va farqli Xususiyatlarga ega. Ushbu Xxususiyatlar shevaning fonetik,
morfologik va leksik sathini o‘rganishda yaqqol ko‘zga tashlanadi.

3. Igon shevasining boshqa o‘g‘uz (Xorazm o‘g‘uzlari) shevalari bilan
umumiyligi uning singarmonizm qonuniga amal qilishi, unlilarda birlamchi
cho‘ziglikning mavjudligi, kelishiklar tizimida 6 kelishik shaklining saqlanishida;
farqli tomonlari esa so‘z boshida k ~ g, t ~ d mosligi kuzatilmasligi, fonetik
jarayonlarning o‘ziga xosligi, ayniqsa, k va q o‘rtasidagi tovushning qo‘llanmasligi,
chiqish kelishigida -nan // ndn variantining yo‘qligi, ko‘plik affiksining hurmat
ma’nosini ifodalamasligi, hozirgi zamon davom fe’lida -jatir affiksining
qo‘llanmasligi va hokazolarda ko‘rinadi.

4. Iqon shevasida 9 unli (a, &, i, i, u, U, 0, 0, ¢) fonema oz artikulatsiya va
akustik xususiyatiga ega. Shevada Y. D. Polivanov gayd etgan maxsus unli ¢ tarixiy
taraqqiyot davrida to‘laligicha d unlisiga tenglashgan, shu jihatdan Turkiston garluq
va Xorazm o°‘g‘uz shevalariga mos keladi.

5. Igon shevasida unlilarning qisqa va cho‘ziq variatsiyalari mavjud bo‘lib,
birlamchi cho‘ziq unlilarning mustagqil so‘zlarda ko‘proq birinchi bo‘g‘inda: er (er
kishi) ~ e:r (erta), et (go‘sht) ~ e:t (ayt), ariq (ozg‘in) ~ a:rig (ariq) shaklida
go‘llanishi gonuniydir, shuningdek birlamchi cho‘ziqlik Xorazm shevalaridan farqli
ravishda ikkinchi va undan keyingi bo‘g‘inlarda ham qo‘llanishi uchraydi (ergashtir
~ djd:rt, qarindosh ~ tavusga:n, qo‘ng‘iz ~ gavuzya:n, Kaft ~ alaga:n, bechora ~
bajayu:s).

6. Igon shevasi boshga shevalarga nisbatan tarixiy taraqqiyot davrida o‘z
xususiyatini ko‘proq saglab kelgan shevalardan biri. Uning hududan yondosh
Turkiston shahri bilan gadimdan ijtimoiy va madaniy alogada bo‘lib kelganligi,
leksik va fonetik (singarmonizm qonuni) jihatdan muayyan mushtaraklikka
egaligini ko‘rsatsa-da, fonetik jarayonlar va so‘zlarning lug‘aviy ma’nolarida o‘ziga
xoslik saglangan. Boshqacha aytganda, Turkiston qarluq shevalarining ta’siriga
qattiq qarshilik ko‘rsatib kelgan.

7. Iqon shevasi uchun ayrim morfologik ko‘rsatkichlar, jumladan, ko“plikning
ikkilangan shakli (bulallar, ulallar, sulallar) va -lar, -ldr, -nar, -ndr, -d@r variantlari,
qaratqich kelishigining -niy, -nin, -in, -in, -un, -iin, -n variantlari, harakat nomining
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—(1)s —(i)s varianti, hozirgi zamon davom fe’lining je:t // jd:t variantlari
xoslanganligi shevaning asosiy xususiyatidir.

8. Shevada chiqish kelishigi -din, -din, -tin, -tin affikslari hamda kim so‘roq
olmoshining kiim shaklida qo‘llanishi til tarixi ma’lumotlarini hozirgi avlodga
yetkazib berayotganligi bilan ham ahamiyatlidir.

9. Sheva leksikasining M. Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘atit turk” asari va
Alisher Navoiy asarlari lug‘atiga giyosi lgon shevasi leksikasida ko‘pgina qadimiy
turkiy so‘zlarning (u:s, ul, u:sik, ga:vus, kKo:liik, kazdk, atqardi, anyardi, andidi,
bolamagq, dskdrmdk, ju:druq qursa:q va b.) aynan va qisman fonetik o‘zgarishlar
bilan faol qo‘llanayotganligini, uning gadimiy turkiy til xususiyatlarini yaxshi
saglagan lisoniy manbalardan biri ekanligini ko‘rsatadi.

10. Shevada adabiy til va boshqa o‘zbek shevalarida uchramaydigan
(tavusqa:n ~ qarindosh, atalas ~ ota urug‘idan bo‘lgan qarindoshlar, sdgza:d ~ uzoq
qarindosh, to:yyan ata ~ o‘z otasi, Kd:lingi:z ~ qarindoshga uzatilgan kelin,
hd:mdto:ti ~ ammasining qizi, ajto:ti ~ opa) kabi so‘zlarning qo‘llanishi Iqon
shevasining o°ziga xosligini ta’minlaydi.

11. Igon shevasi leksikasida adabiy tilda muqobili bo‘lmagan inson
xarakteristikasi va harakatlari bilan bog‘liq (kijdz, gomaqaj, mamaqaj, sibd:r,
d:sdldn; hapraqlas, dsiris, qaqannas, o:jsiras, co:cannas, tajrannas, Ccd:ltijis,
bi:jlds va b.) leksik birliklar mavjudki, ulardan o‘zbek tilining izohli lug‘atlar
so‘zligi, adabiy til zaxirasini kengaytirish, o‘zbek shevalari lug‘atini tuzish,
dialektologik tadgigotlarni amalga oshirishda foydalanish mumkin.

12. lgon shevasi bo‘yicha olib borilgan ushbu tadgiqot o‘g‘uz shevalarining
o‘ziga xosligini namoyish qilish bilan birga, shevaning boshqga o‘g‘uz shevalari,
xususan, Xorazm o‘g‘uz shevalari bilan umumiylikka egaligi, ularning qadimda, o‘z
tarixiy taraqqiyoti davomida bir manbaga aloqador bo‘lganligi bilan izohlanadi.
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BBenenue (anHOTaIMSA JUCcepTAaUU A0KTOpa pustocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTH M BOCTPeOOBAHHOCTDH TeMbI JUCCepTAlNM. B Mupe BaxHOE
MECTO 3aHMMAET apeaJbHOE M3YYCHHUE S3BIKOB M JUANEKTOB. OIHUMU U3
IPUOPETETHBIX 33Ja4 SIBJISIIOTCS JIMHIBUCTHUYECKOE HCCIEJOBAaHUE TOBOPOB,
COXPaHUBIIUX MHOTOBEKOBBIC YHHUKAJIbHbIE OCOOCHHOCTU SI3bIKA U SIBIISIOLIUXCS
OCHOBOW ¥ WCTOYHHUKOM OOOTalleHUs] JUTEPATypHOTO S3bIKA, BBIICICHUE
OOIIETIOPKCKUX U JUANCKTATBHBIX OCOOCHHOCTEH, YCTAHOBICHHUE CBSI3H C
JUTEpaTypHbIM s3bIKOM. OrmpeneneHue oOOMMX W CHEeHU(PUUYECKUX aCIEKTOB
S3BIKOBBIX  SIBICHUM, BBIABJICHHE OCOOCHHOCTEH JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO
Pa3BUTHS COCTABIIAIOT OCHOBY MCCJIEA0OBAHUM B MUPOBOMW JIMHIBUCTUKE. B CBsA3M C
TUM aKTyaJbHBIM SIBIIIOTCS yCTaHOBJIeHHE oOHocTu IMkaHckoro roBopa ¢
JPYTUMHU OTY3CKMMHU TOBOpPaMH, a TaKXKe BBISIBJICHUE €r0 CHelu(UKH, OCBEIICHUE
B3aHUMOOTHOIIEHUN ITOBOPA C JINTEPATYPHBIM S3bIKOM U APYTUMU JUATICKTAMU.

B MupoBOli JNHMHTBHCTHKE HAKOIUIEH OOraThlii  OMBIT  apeasbHOTO
WCCIICIOBAHUSI HAIIMOHAJBHBIX SI3bIKOB M HMX AWAJIEKTOB B YAaCTHOCTH B TAaKHX
cTtpanax kak ®panuus, ['epmanus, Mtanus cocTaBlieHbl KJIaCCUYECKHE OOpasilbl
JTUATIEKTOJIOTUYECKUX U JIMHTBUCTUYECKUX aTJIacoB. Y30€KCKas IUAJICKTOJIOTHS
TaK)K€ pPacroyiaraeT MCCIEAOBAaHUAMM IOCBSIICHHBIMU apeajbHOMY H3yYEHUIO
roBopoB. Kak HM3BeCTHO, IJIsl peaau3aly apeajlbHOTO WCCIEIOBAaHHS JUATCKTOB
HEO0OXO0IMMO MPEXK]I€ BCEr0 N3yYUTh OCOOEHHOCTH TOBOPOB KOHKPETHOTO apeaia. B
3TOM CMBICJIE JAHHOE HCCIEAOBAaHHE, OCHOBAHHOE HAa MPHUHUHWIIAX apeajbHOU
JIMHTBUCTHUKU, B OMIPEJICIICHHON CTENEHU CIY>KUT JJIs MOMOTHEHUs (POHIa MUPOBOMA
apeajabHOW JIMHTBUCTUKH.

B nocnegnue roapl HE3aBUCUMOCTH 0c000€ BHUMAHHE YJIEISETCS U3YUYEHUTIO
y30€KCKUX JMAJIEKTOB Ha rOCyIapCTBEHHOM ypoBHe. [Iponenana ompeneneHHas
paboTa B 3TOM HampaBlIeHUU, OOBEKTAMH HCCIICIOBAHUS CTAaHOBWJIMCH paHEe HE
W3YUYCHHbIC TOBOPBI, a TAKXE MPOBEICHBI CEPbE3HbIC HCCIEAOBAHUS B 00JIACTH
JMHTBUCTUYECKON Teorpaduu U AUaIeKToIoTuu. Hapsmy ¢ 3TuM Ha MOBECTKE JTHS
CTOST cllefyroue 3a1auu: (yHIaMEHTAIbHOE PEUCCIEAOBAHUE BCEX Y30EKCKHX
TOBOPOB, COCTaBJICHUE cioBaps HapOJHBIX TOBOPOB, CO3JaHuE
JMAJIEKTOJIOTMUECKUX aTiacoB. “Bmecre ¢ Tem cneayer riayOOKO H3ydaTh
0COOEHHOCTH Y30€KCKOro S3blKa M €ro JAMAJIEKTOB, BOMPOCHI, CBA3aHHBIE C €ro
UCTOpUEH W TEPCHEKTUBAMH Pa3BUTHUS, MOBBICUTH 3(PHEKTUBHOCTh MPOPUIHHBIX
HAay4YHbIX HWCCJIEAOBAHUM, KapAWHAIBHO YJIYYIIUTh KAa4eCTBO MOATOTOBKH
KaJpoB” 32
ory3ckux y3oekckux ropopoB IOxHoro Kazaxcrana, B kauecTBe y3KOro JIOKaJIbHOTO

. B cBa3u ¢ 3tum BaxkHO m3yuyeHue MkaHCKOro roBopa — OJHOrO W3

Mupsuées I11. M. CUMBOJI HALIMOHANILHON UIEHTUYHOCTH M rocyAapcTBeHHol Hesapucumoct // TIpapaa BocToka,
22 okts6pst 2019 ronxa.
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apeania, HAy4YHO-TEOPETHUYECKOE  HCCIEAOBAHME  pA3IMYHBIX  JKCTpa- U
WHTPOJIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, HE BCTPEYAIOIIUXCSA B APYTUX y30EKCKUX
roBOpax.

JlaHHOE UCCeA0BaHUE B ONPEICIICHHON CTEIIEHU CITYKUT pealIn3alry 3a/1a4,
obo3HaueHHbix B Ykaze Ileporo Ilpesunmenta PecnyOnuku VY30ekucran
Ne VII-4797 or 13 wmas 2016 roma «OO06 opranmsanuu TamKkeHTCKOTO
rOCyJJapCTBEHHOTO YHHMBEPCHUTETa Y30€KCKOTO s3bIKa M JIUTEPATypbl HMEHU
Anumepa HaBon», Ykaszax [Ipesunenrta Pecniyonuku Y30ekuctan Ne YI1-4947 ot 7
deBpana 2017 roma «O cTpareruu JEWCTBUN MO JalbHEUIIEMY pa3BUTUIO
Pecniy6nuku Y306ekuctan» ot 21 mas 2019 roga, NeVII-5850 ot 21 oxTs16ps 2019
rojga «O Mepax Mo KapJIWHaJILHOMY TOBBIIICHUIO POJIU U aBTOPUTETA y30EKCKOTO
s3bIKa B KAYECTBE rocyqapcTBeHHOrO si3bikay, No YI1-6084 ot 20 okts16ps 2020 rona
«O Mepax 1o JanbHEHIIeMy pa3BUTHIO Y30EKCKOTO S3bIKA U COBEPIICHCTBOBAHUIO
SI3bIKOBOM TIOJINTHKHU B cTpaHe», noctaHoBieHusix Ne I1I1-2909 ot 20 anpens 2017
roaa «O Mepax Mo JajbHEHIIEMy Pa3BUTHUIO CUCTEMBI BhICIIEr0o 00Opa3oBaHusy, No
[1I1-3074 ot 20 wuronsa 2017 roma “O6 yupexnenun Llentpa wucciepoBaHuit
KYJbTYPHBIX IIEHHOCTEH Y30eKucTaHa, HaXOJALIUXCA 3a PyOekoMm™ U JpPYyrux
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, KACaIOIINXCs JaHHOU cdephl.

Casich ucciIeI0BaHUSA ¢ NMPHOPUTETHHIMHM HANPABJEHHUSIMH PAa3BUTHA
HAYKHM M TEXHOJIOrui pecnmy0Jnku. J[aHHOE uccne0BaHue BBITIOJIHEHO COTJIACHO
MPUOPUTETHOMY HAMPABJICHUIO PA3BUTUIO HAYKU W TEXHOJIOTUM B pECHyOJIHKE:
“@opMUPOBaHME CUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HJEH B COLMAJIBHOM, IIPaBOBOM,
SKOHOMHYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIIHLCKOM pa3BUTUU
UH(OPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA U JIEMOKPATUYECKOI0 TOCyAapcTBa U MyTH UX
peanuzanuu’’.

CreneHb M3y4eHHOCTH mNpPoOJeMbl. Y30ekckue TOBOpel HOHOTO
Kazaxcrana otHocutenbHo usyueHsl E. JI. ITomuBanoBbiM, K. K. KOpgaxunbiM,
C.3ydaposev, K. MyxamemkanoBeiM, @. AOmaymnaeBbiM, A. HOnmamessim, K.
Haszaposeim, M. Beranueseim, 111. Hypynnaesoii, 3. XonMenoBoii

33 [Tonusanos E. JI. @onernyeckas cucreMa rosopa kuiuiaka Mxan (Typxecranckuii yesn) // Ussectus. AH CCCP,
Cep. VII. — JI, 1929; IOmaxuu K. K. Hexotopsie ocoGennoctn KapaGymakckoro rosopa // Y36ek
nuanekronorusicunan Marepuaiiap. T. |. — Tomkent: @an, 1957. —b. 31-57; FOnaxun K. K. Texctsl. KapaOynakckuii
rosop // Y36ek nuanexronoruscunan marepuannap. T. I1. — T.: ®an, 1961. — B. 14-23; 3ydapos C. Y36ek Tuamaunr
Caiipam meBacu. ®@uioin. dan. Hom3...mucc. — Tomkenrt, 1966; MyxamemkanoB K. M. ApeanbHoe uccienoBaHue
y30ekckux rosopoB HOxnoro Kasaxcrana. [ucc...mokT. ¢umon. Hayk. — Tamxent, 1988; MyxammamkonoB K.
XKanyouit Kozorucronnarn y30ex meBanapu (KOpiIyK Ba KHITYOK THIT Marepuauiapu acocupaa). — TomkeHt: Pan,
1981; Myxammapxoros K. XKany6uii Kosorucrongarn y36ex wesanapu mopdomnoruscu. — Tomxkent: ®an, 1983;
A6z(ym1aeB ®. KapHok meBacu GpoHeTHKacuman // V36ek TN Ba anabuét.1965. — Ne 6. — B. 16-22; Abnymnaes O©.
V36ex THnMHUHT YFy3 naxxkac. — Tomkent: ®an, 1978; Uynnomes A. ManKeHT meBacuia (pebUIAPHHHT 3aMOH
dopmanapu // Y36ex dunonoruscn Macananapu Tymiamu. — Tomkent, 1968. — B. 16-25; Hazapos K. Illumonuii §36ex
ureBanapn Tacuubura goup // Y30ex THmm Ba amabméth. — Tomkent: 1969. — Ne 5; Berammes M. VY36ex Tuu
Kopabynok meBacu. ®unon. ¢an. Hom3...aucc. aBroped. — Torukent, 2002; Hypysnaesa 1. TypkucToH Kapiyk THIT
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I'oBop kunuraka Mkan Bnepssie ynomuHaercsa B crarbe E. J[. [lonuBanosa,
ony6mkoBanHoro B 1929 rony B “Ussectusx Axkagemun nayk CCCP”34,

B cBoeit monorpaduu, omyommkoBanHoit B 1981 roay, K.MyxammamkaHos
JUIIb MecTaMHu ynoMuHaeT ropop Mkan. OO 3ToM OH NUIIET BO BBEICHUU KHHIU:
“...B JaHHOHM pa0boTe Mbl U3YUWIA TOBOPBI, Pa3JeiINB UX Ha JABE OOJBIIME IPYIIIIbI
(IIsimkxenTckyto u TypkecTtanckyto). OObEKTOM HALIEro MCCIEI0BAHUS SBISIOTCS
MMEHHO 3TH TOBOPBI, a TOBOPHI OTY3CKOT'0 HapeUHsl HE ABJISIFOTCA 00bEKTOM HAIIErO
nccaenoBanus>°. A B moHorpadpuu K. MyxamMmamkaHOBa, ONMyOIMKOBAaHHOW B
1983 roay, ynmoMHUHAIOTCS W TOBOPHI OT'y3CKOTO Hapedus, OJHAKO OOJIBIIMHCTBO
IIPUBE/ICHHBIX B HEW MPUMEPOB HE CBOMCTBEHHBI MKkanckoMy roBopy. Hampumep,
aBTOpP OTMEYAET, YTO B CEJIbCKUX T'OBOPAX Ory3CKOro Hapeuus TypKecTaHCKOH
rpynisl, Takux kak Kapuak, Mkan, M6ota®, cinosa tag ‘, bag’, sag ‘ ynorpednstorcs
Kak mas, 6as, cag. OIHAKO, MPHUBEICHHAS XapaKTEPUCTHUKA CBONCTBEHHA JIMIIb
KapHaKCKOMY TOBOpYy, Torja kKak B roopax Mkon, Mb6ora coBepuieHHO He
yHnoTpeOsIOTCS clloBa mas, 6ae, cas, XapaKTepHBIE IJI1 KBITYAKCKOTO Hapeuus.
Taxxke B “CrioBape y30€KCKHUX HApOJHBIX TOBOPOB”, onyOaukoBaHHOM B 1971 rony,
npusegeHo Oonee 70 ciaoB ¢ nomeramu “UKOH”, HO MHOTHE U3 PUBE/ICHHBIX CIIOB
MCTOJIKOBaHbI onO04YHO. B wacTHOCTH, cioBo asgaldaq (C. 22) UCTONKOBAHO Kak
“mojcTaBHas JIECTHHUIIA”, TOT/Ia KaK B TOBOPE OHO MPOU3HOCHUTCS Kak a:Squltaq v
0003HaYaeT CTallMOHAPHYIO JIECTHHUILY, a He noaTcaBHyo. CioBo Kdinircdk (C. 141)
ONpeNENeH0 Kak ‘“HOCOBasl KOCTOYKA’, OJHAKO B TOBOPE OHO yHOTpeOsieTcss B
bopme kdpircdk, cnoso ldjtd — Batnas nmoaymka s Beinedku Jsenémex (C. 171)
umeer Qouetruecky ¢dopmy ldptd m T.1. B uccnenosanuu I1I. Hypysnaesoii
U3y4EHbI Ha3BaHMsI CBaJICOHBIX 00Ps 0B ropoa TypKecTaH U ero OKpeCTHBIX Cell, B
toM uncie Mxkama®’. B wuccinenoBaHmu npuBefeHA LEHHAas HMHQPOPMALUS O
cnenupuueckor Jiekcuke MKaHCKOro roBopa, HO B NPHUBEACHHBIX MaTepHasIax
oOHapyXHuBaloTCs (HOHETHUECKHEe, TPaMMaTHYECKHe, CEMaHTUYeCKhue omuoku. B
pabore 3. X0onIMen0BOM TakKe yKa3aHa HeKast OOLIHOCTh B JIEKCMKE ToBOpoB MkaHa
n Kapnaka®®. Ho B HEKOTOpBIX IpuUMepax, NPHBEIECHHBIX MCCIEJOBATENEM Ha
ocHOBe MatepuainoB “CroBaps y30€KCKMX HApOJHBIX TOBOPOB”, KaK OTMEUYAJIOCh
BbIIIE, JIONYIIEHbl OIMMOKM B (QopMe WM TOJKOBAaHMM 3HA4YeHHI cioB. B
MoHorpapun @. MycaeBoli “JIMHIBOKYJIBTYpPHOE HCCIEIOBAaHUE Y30EKCKHX
JTUAJIEKTOB” JIsi 00OCHOBAHUS TEOOPETUUECKUX COOOPKEHUIN O “‘HAIlMOHATBHBIX
peanusax” W “JaKyHapHOCTH B Y30€KCKUX JUAICKTaX, OCBEIICHUHU ‘‘SI3BIKOBOM
JIUAJEKTAIBHOM KAapTUHBI MHUpA”, IUIOJIOTBOPHO W YMECTHO HCIOJIb30BAHO
nexcuueckoe OorarctBo Mkanckoro rosopa®. MnmocTpaTuBHBIE IPUMEPHI K3

nreBanapua Tyit Mapocumu Homtapu. duton. han. Homs...auce. — Tomkent, 2001; Xommenosa 3. Y30ek THIHHIHT
Kapnox meBacu nexcukacu. ®uios. ¢pad. HoM3... qucc. aBToped. — Torkent, 2005.

% INonusanos E. JI. ®onerndeckas cucreMa rosopa kumuiaka Mxan (Typkecranckuii yesn) // Ussectus. AH CCCP,
Cep. VII. - JI., 1929. — C. 526-537.

3 Myxammamxonos K. XKany6uii Kosorucronnaru y36ek mepanapu. — Tomkent: ®an, 1981. - B. 5.

% Myxammamxonos K. XKany6uii Kosoructonnaru y36ex mesanapu mopgonorusicu. — Tomkent: dan, 1983. - B.11.
37 Hypyiutaesa I11. TypKUCTOH KapilyK THI LieBajapuiaa TYd mapocumu Homiapu. Duioi. Gad. HOM3... JAUCC. —
Tomxent, 2001. — B. 5.

38 Xonmenosa 3. Y36ek trmmanar KapHOK eBacu nexcnkacu. dunon. par. Homs... gucc. — Tomkent, 2005. — B. 86-
90.

39 Mycaepa ®. Y36ex ImeBanapiHUHT TUHrBOMaaHuii Taakuky. — Toukent: ®an, 2019. — 120 6.
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JeKcuku MkaHckoro roBopa MO>KHO BCTpeTUTh B B MoHoTpaduu T. Mamaesa. Ho
MOCKOJIBKY 9Ta KHHMra HE SBJISETCS JIMHTBUCTMYECKOW paboToi, aBTOp
OTpaHUYMBACTCS JIMIIG MEPeUUCIIeHHEeM psaa nuanekTHoix ciioB: bidona (bida:na)
~ onuH; bijaq (bisaq) ~ Bcero omun; eshi (e:s) ~ nonpyra; to‘n kiyishgan o‘rtoq
(to:n Kdjiskdn o:rtaq) ~ cBunerenpb Ha cBaabOe; oshqultoq (a: squltaq) ~ necrauna
uT.1.%

CBsi3b TeMblI MCCJIEI0BAHUSI C IJIAHOM HAYYHO-HCCJIeI0BATEIbCKHX
padoT BbICIIEr0 y4eOHOro 3aBeJeHHsl, B KOTOPOil BBHINOJHEHA JUCCePTALMS.
Tema nuccepTanuu BHINOTHEHA B paMKaXx IJIJaHA HAYYHO-HCCIIE0BATEIbCKUX PadboT
TamkeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKa U TUTEPATYPHI
uMeHn Agumiepa HaBom Ha Temy “ApealibHOE HCCIEAOBaHUE Y30EKCKOTO
bonbpKIIOpa ¥ TUAJIEKTOB”.

Heab wuccienoBanus — aHaimmu3 (QOHETHUECKHX, MOP(DOJIOTUYECKUX W
JEKCUKO-CEMaHTUYECKUX O0coOeHHocTe kaHckoro roBopa, Ha OCHOBE
3allMCaHHBIX JIMAJIEKTAJIbHBIX MAaTEpPUANIOB, BBISIBICHUE UX B3aUMOCBSI3U C
KapIYKCKUMH U JPYTUMHU OT'Yy3CKMMHU TOBOpPaMU JIAHHOIO apeasa.

3apaum uccjie0BaAHNS

BBISIBJIEHUE APTUKYJSLUOHHO-AKYCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH TIJacHbIX H
corjacHbeiXx (hoHeM B MKaHCKOM TroBope, ONpeAeseHHE pPOJid Kax0d (OHEMBI B
COCTaBe CJIOBA, (DOHETUYECKUX MPOLIECCOB, KOJIMUYECTBEHHBIX MPU3HAKOB IJIACHBIX
dboHeM, MpoBeJIeHNE KaYeCTBEHHOT'O aHAIN3a COTJIACHBIX;

onpejeNeHrue 3aKOHOMEPHOCTEH yMoTpeOJIeHUs TMEePBUYHOM  JIOJTOTHI
riacHbIX B IkaHCKOM roBope;

BHECEHUE SICHOCTM B CJIydyad COXPAaHEHHsS WM HApyLWIEHUS 3aKOHa
cuHrapMonusma B IkaHCKOM TOBOpE;

BBISIBJIEHHE OCOOCHHOCTEH CIOBOGOPM TpaMMaTUYECKUX KaTeTOPHl B
HNkaHCKOM roBOpe C YKa3aHUEM HX OTJIUYUTEIbHBIX OCOOCHHOCTEM M CXOACTB C
JUTEPATYPHBIM SI3bIKOM;

peanu3anus CpPaBHHUTEJIBHOIO aHalu3a JIEKCUKA VIKaHCKOro auanekra u
JIEKCUKH NPOM3BeAeHNH “‘/[eBOHY yFaTuT TypK W “‘HaBowmii acapyapu jdyratu’;

YCTAaHOBJICHHE OTHOILIEHUSA JIeKCUKM HMKaHCKOro roBopa K Yy30€KCKOMY
JUTEPATyPHOMY SI3BIKY;

BBISIBJICHUE JIGKCUYECKUX enuHull HKaHCKOoro TroBopa, Kiaccuukanus
CEMaHTHYECKHUX TPYIIIL.

O0bexkTOM MHCcen0BaHusi Marepuanbl MkaHckoro roBopa, coOpaHHbIE
aBTOPOM MOCPEJICTBOM PECIOHICHTOB B X0JI€ UCCIIEIOBAHUSI.

IlpeameTrom  mccieqoBaHusi  siBIsieTCa  aHaIU3  (DOHETHUYECKUX,
MOP(OTOTUYECKUX U JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX 0coOeHHOcTel MkaHCKOTO ToBOpa U
XapaKTepUCTUKA OTJIIMYHI OT JIPYTrux y30€KCKUX FOBOPOB.

Mertoasl  ucciaenoBanusi. Ilpm  ocBemeHMM TEMBI  HCIOJIb30BaHbI
ONMCATEIbHBIMA, CPAaBHUTEIBHBIN, CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKUA U apeajbHbIN
METO/Ibl aHAJIU3A.

40 Mamaes.T. MkoH Ba ukonnuknap. — TomkenT: Uzinkomsentr, 2003. — B. 66-67.
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HayuyHasi HOBM3HA MCCJIeI0BAHUSA 3aKIIOYACTCS B CIEAYIOIIEM:

BIIEpPBbIE B MOHOrpaduueckoM acmekTe wucciaeaoBan HWkaHckuil rosop,
OTJIMYAIOLIUICA  OT  JAPYIMX  Y30€KCKMX  IOKHOKa3aXCTaHCKUX  T'OBOPOB
(Typkecranckoii) obnactu U PecnyOnuku Y30€KuUCTaH PsiIOM JIMHIBUCTUYECKUX
0COOCHHOCTEH, BBISBIEHBI €ro crnenupuueckue aualeKTaabHble OCOOEHHOCTH,
000CHOBaHA €ro CBSA3b C KAPIYKCKUMHU, KbIITYaKCKUMHU TUATIEKTAMH JIAHHOTO apearna;

yCTaHOBJIEHA CBsI3b MIKAaHCKOTrO roBOpa C Ory3CKUM HapeyueM Y30EeKCKOro
s3blka B TypKeCTaHCKOM apealie, BBISBICHBI OIIMOOYHbIE CBEIACHUS MO JAaHHOMY
rOBOpY, INpEACTaBICHHbIE B HAYYHOH JIHUTEpaType, Ha OCHOBE CPaBHUTEIBHOTO
aHaJIM3a JEKCUKUA TOBOPA U JINTEPATYPHOTO SI3bIKa YCTAHOBIIEHA POJIb TUAIEKTHOM
JIEKCUKH U TUATIEKTHON CEMAaHTHKHU, CBOMCTBEHHBIX JIMIIb FIKaHCKOMY TOBOpY;

o0ocHOBaHbl crienuduueckue Qonernueckue ocoOeHHOCTH WMKkaHckoro
roBOpa: MOATBEPKIACHO HAJTMUKE B CHCTEME INIaCHBIX 9 (hOHEM, IEPBUYHBIE JOITOTHI
[JIACHBIX, B OTJIMYKE OT APYTUX OTy3CKUX TOBOPOB, MOTYT BCTPEUATHCS HE TOIBKO B
TIEPBOM CJIOT€, HO U B TIOCIIEAYIOIINX, 000CHOBAHHI crienuduka Kaxaoi GoHEeMbI B
rOBOpE, a TAKXKe€ 0COOEHHOCTH (POHETHYECKUX 3aKOHOB U MIPOLIECCOB, XapaKTEPHbIE
st Ukanckoro roBopa;

YCTaHOBJIEHBI clieu(PuUecKkue OCOOCHHOCTH MOP(OIOTHYECKON CUCTEMBI
HkaHckoro ropopa, 0COOEHHO MeCTa MepeceyeHus: MPUTKATEIbHBIX U MaJEKHBIX
¢dbopm, BbIsBICHBI aduKcaTbHbIE BapUaHThI, YYacTBYIOLIME B CIOBOPOpPMAX,
XapakTepHble JulIb s HMKaHCKro roBopa, a TakXe 3aKOHOMEPHOCTH HX
MIPUMEHEHMUSL.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCACAOBAHMUS 3aKIIOYAIOTCS B CIEIYIOIIEM:

uccienoBanue MkaHCKOTo TOBOpa MO3BOJIUIIO MPOSICHUTH IAHHBIE Y30EKCKOU
JTUATIEKTOJIOTHH TI0 TOBOJYy OTY3CKOM TpYyIIE HKHOKA3aXCTAHCKUX Y30EKCKHX
TOBOpPOB;

COBEPIIICHCTBOBAaHBI Hay4YHbIe (pakThl 00 MKaHCKOM roBOpe B yueOHUKAX U
y4eOHBIX MOCOOMSIX 1Mo “Y30EKCKOM JualieKToJoruu’”, obecrnedyeHa ux
JIOCTOBEPHOCTb, IONOJHEHBI HOBBIMH (PaKTaMu;

TEOPETUYECKUE O0COOEHHOCTH UCCJIeI0BaHUS HOCSIT
NPAaKTUKOPUEHTUPOBAHHBIA ~ XapakTep  HE  TOJAbKO  ana  “Y30eKkckoi
JIAAJIEKTOJIOTUHN , HO U “‘ApeaibHON JIUHTBUCTUKH ;

000CHOBaHO, 4YTO MaTepuaibl JaHHOTO HCCIEAOBaHUS MOTYT OBITh
MCIIOJIb30BAHBI ISl COCTaBJIEHUS CIIELIKYpCOB IO HANpaBlieHWIO OakanaBpuara u
CIEHMAIBHOCTH MarucTpaTrypbl “@oJIbKJIOPUCTUKA U TAATIEKTOJIOTUS .

JlocTOBepHOCTH pe3yJibTaToOB HCCJIe0BAHUS 0O0BsICHAETCS
KOHKPETHOCTBIO TOCTaBJIEHHOTO BOMPOCa, OOOCHOBAHHOCTBIO MPEACTABICHHBIX
HAay4YHBIX  3aKJIOYEHUN  ONUCATEIbHBIM, CpPAaBHUTEIbHBIM, CPaBHHUTEIIBHO-
UCTOPUYECKUM aHAJU30M U BHEAPEHHUEM IIOCIEIHUX B MPAKTUKY, UCCIEIOBAHUEM
JMANIEKTaIbHBIX JIGKCHUECKUX €IMHUL, UCXOAS U3 MPUPOJIBI Y30EKCKOro s3bIKa, a
TaKKE  TOATBEpXKIEHHEM  I(PGPEKTUBHOCTH  TOJIYYEHHBIX  PE3yJbTaTOB
KOMIIETEHTHBIMU OpraHamu.

Hayuynasi u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIEAOBAHUS.
HaydHasi 3HaUMMOCTBH pe3yJbTaTOB HCCIEAOBAHMS 3aKJIIOYAETCs B TOM, YTO B
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JUCCepTaIK MTPUBEACHBI UCUEPIIBIBAIOLINE CBEJICHUS 10 (POHETUKE, MOpP(dOIOTUn
U Jekcuke MkaHckoro roBopa, KOTOpBIA He SABISJICS paHee OOBEKTOM
MOHOTPa(hUIECKOr0 UCCIEAOBAHNUS, YTOYHEHBI HEKOTOPBIE OIIMOOYHBIE JaHHBIE 00
HNkaHckoM TOBOpe, MpPUBEJACHHBIE B HAy4YHOM JuTeparype, a Yy30eKckas
JMAJIEKTOJIOT Ml IONIOJIHEHA TEOPETHYECKUMHU MaTEpHAJIaMU 110 TAHHOMY TOBODY.

[IpakTrUyeckast 3Ha4UMOCTb PE3yJIbTaTOB UCCIEAOBAHUS 3aKII0YAETCS B TOM,
4YTO cOOpaHHbIM MaTepual no MikaHcKoMy roBOpy MOXHO UCIIOJIb30BaTh B IIpoLiecce
oOyuenusi, faHHble IKaHCKOT0 rOBOpa MOTYT CIIYKUTh JOCTOBEPHBIM MaTEpHAIOM
JUIsl yCTaHOBJIGHMsI POJIM JaHHOTO ToBopa B cucreMe FHOxHo-Ka3zaxcraHckux
y30€KCKUX JMAJIEKTOB, a TAaKKE€ MOTYT OBITh UCTIOJIb30BaHbl B KaUE€CTBE UCTOYHUKA
JUISl CTIENUAJIbHBIX KypPCOB M CEMUHAPOB MO JAHHOW TEME IUIsl CTYIEHTOB BBICIIMX
y4eOHBIX 3aBEJICHUH.

BHenpenue pe3yabTaToB HcciaenoBaHuss. Ha ocHOBe  Hay4HBIX
pe3yJIbTAaTOB, MOIYYCHHBIX B X0J€ HccienoBanuu MkaHckoro ropopa y30eKCKoro
A3bIKA:

HAyYHO-TEOPETUUECKUE 3aKIIOUYEHUsI O JIEKCUYECKOM cocTaBe MKkaHCKOro
roBOpa, a TAaK)K€ HKBHBAJICHTHOW M O€33KBHUBAJICHTHOM JIEKCHKE JAHHOIO rOBOpa
UCIIOJIb30BaHbl B myOnukauuu MoHorpaguu  “JIMHrBOKYJIBTYpPOJOTrHYECKOE
UCCJIeIOBaHUE Y30€KCKUX JHAJIEKTOB” B paMKax peaju3alld MPUKIATHOTO
HAy4YHOTO TIpoeKkTa “‘JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE HCCIEIOBAHUE Y30EKCKUX
nuanekToB”, BbimoiHeHHOro B 2018-2019 rr. B MHcTUTyTe y30€KCKOTO S3bIKA,
naurepatypel  u  ¢oabkinopa (CropaBka Ne  04/1-3423  TamkeHTCKOTO
rOCy/IapCTBEHHOI'O0 YHHUBEpPCUTETa Y30€KCKOro s3blka M JIMTEpaTypbl HMEHU
Amumepa HaBou ot 13 nmekabps 2022 roma). B pesynbrare, auaneKkTalbHbIC
jekcemMbl MKaHCKOro roBopa MOCTYXWIM WIITIOCTPATUBHBIMUA TMPUMEpPAMH IS
000CHOBaHUS TEOPETUYECKUX PA3MBILIUICHUH O HAIMOHAJIBHBIX PEausiX U JIAKyHaX
B naparpacde moHorpadum “HampmoHansHbIe peanuu 1 JIAKyHAPHOCTh B Y30E€KCKUX
nuanekrax” (68-79 ctp.);

pe3yabTaThl JUHTBUCTUYECKOrO aHaln3a (Ppa3eosioru3MoB, MOCIOBULl M
noroBopok  MKaHCKOro roBopa, HAyYHO-TEOPETHUECKHE  3aKIIOYEHUS O
JMAJIEKTaIbHOW SI3BIKOBOM KapTHMHE MHUpa W MHPOBO33PEHHHM IPEACTaBUTENEH
JAHHOTO PpEruoHa, a TaKXkKe OTPAKEHUsI KYJIbTYpPHBIX KOJOB 3TOr0 Hapoja
UCIOJIb30BaHbI B cOOpHUKE “YCTHOE HapOaAHOE TBOpUECTBO y30exkoB Kazaxcrana”,
MOJITOTOBJIEHHOM cooOuiecTBOM  “Jlpyk0a” DTHOKYJIBTYPHOTO OOBEAMHEHUS
y30ekoB Kazaxcrana (Cnpaska Ne 60 coobmectBa “/lpyx06a” DTHOKYIBTYPHOTO
o0benuuenus y30ekoB Kaszaxcrana ot 20 asrycra 2022 roma). B pesynbrare,
MaTepualbl UCCIEAOBAHUS TMOCIYKUJIM OCHOBOW MJII M3Y4YEHUS W IpoMHaraHibl
OeciieHHoro Hacienus (nuainekra) y30ekoB Kaszaxcrana ¢ japeBHei u GoraToit
UCTOpHUEN, a TaKXke JUIs oOecrnedeHus nepenadn OyaymeMy MOKOJIEHHIO S3bIKa —
OJIHOTO U3 aTpUOyTOB HAIMOHAIBHBIX LICHHOCTEN, COXPAHSIS IPU 3TOM CBOIO (pOpMY
U COJIEp KaHHUE;

HAy4YHbIE 3aKIIOYeHUs 00 Y30€KCKHUX [MaJeKTaxX, BCELEJO OTPa)KaIoLIUX
UCKOHHYIO MPHUPOAY M HM3BICKAHHOCTb Y30€KCKOrO $3blKa, UX POJIK B pPa3BUTUU
JIEKCUKH Y30€KCKOIo sI3bIKa, O IIMPOKOM HCIIOJIb30BAaHUU B JKUBOW pPEYM HAPOIHBIX
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MOCJIOBHUII, (Ppa3eosoru3smMoB Kak (HaKTOPOB TMOBBIIMICHHUS KyJIbTYphl pedd
WCIIOJIB30BAHbl U MOJATOTOBKH CLiEHapueB paauonepenad “JlureparypHslii
npoiecc”, “O0pa3oBaHre W MOPOrpecc”’, TPAHCIUPOBAHHBIX TeEIEPATUOKAHATIOM
“O‘zbekiston” HarmonanbHo# Tenepaanokommannu ¥Y30ekucrana (Crpaska Ne 04-
36-1946 Tenepaanokanana “Y30ekucran” HannoHanbHON TenepagrloKOMIIAHUU
V30ekucrana ot 23 Hos0ps 2022 roma). B pesynbrare oOecrieueHa HayyHas
NOMYJISIPHOCTh PaIMOBELIAHUs, TOCTUTHYTO OCBEIICHHUE POJIH s3bIKa KaK aTpuOyTa
LEHHOCTH.

AnpobGanusi pe3yJbTAaTOB HCCJAeI0BaHMs. Pe3ynbTraThl HCCIEIOBAHUSA
o0cyxeHbl Ha 4 MEXIYHApOJHbIX, 4 pecryOJIMKAaHCKUX HAayYHO-NPAKTHUYECKHUX
KOH(EPEHITUSIX.

IIy0oaukanus pe3yabTaToB HcCJaeN0BaHUA. Bcero mo teme aucceprauuu
omyOnukoBaHo 16 HaydHbIX pabOT, B TOM 4YHcie 7 cTaTeil omyOJWKOBaHBI B
HAay4YHBIX M3JaHUSX, PEKOMEHJOBaHHbIX Briciiell ATTeCTallMOHHOW KOMHCCUEH
PecriyOnuku Y30ekucTan aiis MyOJHMKAIid OCHOBHBIX PE3YIbTaTOB JOKTOPCKHUX
JMICCepTAIIHii, U3 HUX 3 — B PECIyOIMKAHCKUX, 4 — B 3apyOEKHBIX KypHalIax.

Crpykrypa u 00beM quccepranum. Jluccepranns COCTOUT U3 BBEICHHUS, TPEX
IJIaB, 3aKIKOYEHUS], CIIMCKA MCIOIb30BAHHON JIUTEPATYpPhl U MpuiioxeHus. O0mui
00bEM aucceptaruu — 175 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTAIIUHN

Bo BBeneHun 00OCHOBaHA aKTyallbHOCTb TEMbl JUCCEPTAIUHU, MPUBEICHBI
neinb W 3a7adyd, OOBEKT W MPEaMET HCCIEIOBaHUs, YKa3aHO COOTBETCTBHUE
UCCIIEJOBAHUSI MPHUOPUTETHBIM HAMNPABJICHUSM pa3BUTHUS HAYKW W TEXHOJIOTUM
pecnyOJIMKY, pPACKPBITHI Hay4yHasi HOBM3HA M MPaKTUYECKass 3HAYUMOCTH
UCCIIEIOBAHUSI, IPUBEJEHBI CBEICHUSI O BHEJIPEHUM PE3yJIbTATOB UCCIEIOBAaHUS B
MIPAKTUKY, OIMMyOIMKOBAHHBIX Pa00TaX M CTPYKTYpPE TUCCEPTAIIHH.

[TepBasg rmaBa auccepTauuv NOCBSIIEHA “@OHETHYECKMM OCOOEHHOCTSIM
HNxanckoro amajiexkra”. IlepBbiii pasgen nepBou riiaBel HasbiBaeTcs ‘Cucmema
enacuvix Hranckozo 2oeopa y30ekcko2o A3blka’’, B KOTOPOM PpPacCMOTPEHO
pazHooOpasue (oHeTHuecKkux ocoOeHHocTell M kaHCKOro roBopa, Ux OOIIHOCTH C
JIPYTUMHU y30€KCKUMH JHAJIEKTaMHi, B TOM 4YHCJI€ OTy3CKMMH TOBOpPaMH, a TaKKe
OTJINYUTENIbHBIE OCOOEHHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAHUS KaXKJ0M (POHEMBI, TO €CTh €€
0COOEHHOCTH B TOBOPE.

E. 1. [lonuBaHOB OTMe4an HaIM4YMe B CUCTEME TIacHbIX MIKaHCKOro roBopa
18 rmacHbIX (OHEM, PA3IUYAIOIIUXCS KAK 10 KOJIMYECTBY, TAK U 10 KadecTBy . 13
HUX 9 QoHEM OTIMYAIOTCSA Ka4eCTBEHHO: e, I, € (¢), i (y), 6 (v), i (w), &, u, 0. B
Hamieil paboTe HaM MPECTaBISETCS IeIecCO00pa3HbIM TOBOPUTH 0 9 doHeMax U
IIPOBECTH CPAaBHUTEIBHBIN aHanu3 ¢ xapakrepuctukoi E. /. [TlonmuBanosa. ['macHoe
€ — mepeaHes3bIYHOe TTIACHOe CpeHel IMUPOThI, HenabuansHoe. JlaHHas riiacHas
BCTpEUaCTCs JIMIIb B IEPBOM cliore: er, et, jem, jer, cet. CieayeT OTMETHTD, 4TO B

4 TTonusanos E. JI. O6pasipsl HEMPaHU30BAHHBIX (CHHIAPMOHHCTHYECKHX ) TOBOPOB y30€KCKOro sA3bIka // 3BecTue
Axanemun Hayk CCCP, Cep. VII. —JI., 1929. — C. 528.
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JAHHOM TOBOpPE MMEIOTCSI OMOHMMUYECKUE BapUaHTHI CJIOB €I, et, To ecTh e:r, e:f,
CJIOBO €' 0003HaYaeT My>XKUuHY, et ~ MsIcO, a OMOHUM C JJOJITOM IIaCHOM €:I ~ uMeeT
3HA4YCHHE PaHO, a OMOHUM €:1 ~ ckazamsb. B XOpe3MCKuX Ory3CKUX TOBOPAX I1acHas
e B cIOBe €I 3amelaercs TacHoi d (Ar bassind 1S ciissd ddik vilin su: gecir) *.

Jonruit Bapuant 31oi riiacHon — e:. E. /1. IlonuBanoB mpuBoauT €€ B C10BaxX
me:man, me:rap. B cuiy Toro, 4to JaHHAs TiIacHas BCTPEUAETCS B MIEPBOM CJIOTE
(peub UIET O IrIacCHOM € ¢ YCTOMYMBOM MO3ULIKEN), OHA 3a4aCTYIO0 IPOU3HOCUTCS KaK
J0JITas TJIacHas: paHo ~ e:r, cka3ath ~ e:tf, math ~ be:s, mo3ano ~ ke:s, re:z, xxenesa
~ be:z, mogpyra ~ e:s, be:l, te:rdk, crar ~ e:l¢i, e:sik, xonbibens ~ be:sik.

Taxxe HabOMIOaCTCS 3aMEHa TJIACHOW € Ha TJIACHYIO & B IIEPBOM CJIOTE, T. €.
cooTBeTCTBHE 3BYKOB € ~ . kel ~ Kd:, etak ~ d:tik, elak ~ d:ldk, coorBercTBHE
e ~ I: Bo BTOpOM KOMIIOHEHTE CJIOKHBIX Ij1aroyioB ber ~ bi, ye (moq) ~ ji, ola ber ~
a:la bi, ayta ber ~ e:dd bi rmacHas i TIPOM3HOCHTCS OYCHH KPATKO U HA0OOPOT: BO
BTOPOM KOMIIOHEHTE CJIOKHBIX TJaroyioB borgan edi ~ baryani:di, ko‘rar edi ~
kord:ri:di rmacHas e 3ameHsieTcs IIIacHoM 13 cooTBeTcTBHE € ~ - etik ~ g:tik, echki
~ 0:5ki, teshik ~ to:5ik. B muccepranus aHaIOrmgHbBIM 00pa30M M3yUYCHBI TJIACHBIC
3BYKH I, € (¢), ii (y), 0 (v), i (w), &, U, 0.

Bropoit pasmen mnepBoil r1iaBel HasbiBaeTcs ‘Cucmema co2nacHuix 8
Hkanckom 2osope’, T1ie IPOBENEH CPABHUTEIBHBIN aHAJIN3 KOHCOHAHTU3Ma rOBOpa
C CHUCTEMOH COTJIaCHBIX JAPYTUX TOBOPOB W JUTEPATYpPHOTO S3bIKA. Y CTAHOBJICHO,
YTO COTJIACHBIE HE OTIUYAIOTCS OT APYTHX y30EKCKHUX TOBOPOB MO KOJIUYECTBY U
Ka4eCTBY, OJTHAKO HEKOTOPHIE OTJIMYUS BCE ke oTMedaroTcs. Hampumep, cormacHas
h B roBOpe MMeeTcs, 0JJHAKO MOXKET 00pa30BbIBATh POHETUIECKOE COOTBETCTBHE C
JIPYTHMH COTIIACHBIMHU:

B HEKOTOPBIX CJIOBaX B Hayalie cjoBa mpuoOaBiseTcs 3ByK h: aroq ~ hara:q,
ayvon ~ hdjva:n, arra ~ hd:rrd, arafa ~ hd:rdpd, amma ~ hd:md. M. Komrapu B
kHure “JleBoHy myraTutr Typk~® nobaBieHue cornacHoil h B Hawame cioBa
XapaKkTEPU3yeT Kak OCOOEHHOCTh OTY3CKHX JIHANeKTOB'®, OgHAKo maHHas
O0COOCHHOCTh TPHUCYIIA M KapiayKCKuM roBopaMm Typkectana. Bo3moxHO, 3TO
00yCIIOBIIEHO BJIHMSHHEM OTY3CKHX JHAJICKTOB; B CEpEeIUHE M KOHIIE HEKOTOPBIX
CIOB 3BYyK h BmImamaer, BcleacTBUE dYero oOpa3yeTcss BTOpPUYHAS JOJTOTA:
Muhammad ~ Md:mdit, Shuhrat ~ Shé:rit, Anmad ~ A:mdit, tuhmat ~ ¢6.:mdit, gunoh
~ guna.

Tpetuil pasgen mnepBod TUWaBbl MOCBAMEH “‘Donemuyeckum 3aKoHaM
Hranckozo eosopa’”, B KOTOPOM TPHUBEACHBI CBEJCHUS O SBIICHUSX JIOJITOTHI
TJIACHBIX ¥ CHHTaPMOHU3Ma, CBOMCTBEHHBIX TIOPKCKHM SI3bIKAM.

C TedyeHneM BpeMEHM Mbl HaOJIOJaeM Kak (oHeThyeckas cucreMa
OOJNBIIMHCTBA TOBOPOB U JHAJEKTOB BUJOU3MEHSUIACh O]l BO3JECHCTBUEM
UCTOPHUYECKHX TPOIIECCOB, TOrJa Kak B MkaHCKOM roBope Mbl MOKEM OTMETHUTh
COXpPaHEHHE PAaHHUX (POHETUUYECKHX 3aKOHOB.

Kak ormeuaror b. A. CepebpennukoB u H. 3. 'apxueBa, siBieHre nepBUUHON
JONTOTHl OBUIO CBOMCTBEHHO JPEBHETIOPKCKOMY S3BIKY, TO3K€ B OOJBIIMHCTBE

42 Agnynmaes ®. V36ex tumnnar Xopasm mesanapu. — Tomkent: ®an, 1961. — B. 22.
43 lesony syratut TypK. | ToM. — Tomkent: ®an, 1961. — B. 136.
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TIOPKCKUX SI3BIKOB B PE3YJIbTAaTE SA3BIKOBOIO PAa3BUTHS OHO YTPATUIIO CBOIO
0COOEHHOCTh U Ha CETOIHS COXPAHUJIOCH B IKYTCKOM, TYPKMEHCKOM, XaJlaKCKOM
aspikax™. OmHAKO, aBTOPHl HE YNOMMHAIOT HAJIUYMe I[EPBMYHON JOITOTHI B
y30€KCKHUX JTUaIeKTax.

B nayuHol nuTepaType OTMEUaercs, YTO JOJTHE TJAaCHbIE BCTPEUAIOTCS B
OCHOBHOM B TIepBoM cjore. Marepuanasl HKkaHCKOro roBopa HE OTPHUIAIOT
MPaBWIBHOCTH JAHHOTO YTBEPIXKIEHUS, OJHAKO OOHApY’>KEHO, UYTO B H3y4aeMOM
TOBOpE MEPBUYHAS JOJTOTa TJIACHBIX BCTPEUAIOTCS BO BCEX YACTSIX PEUU M BO BCEX
ciorax. BoJBIIMHCTBO TJIACHBIX COXPAHUIU OCOOCHHOCTh CMBICIIOpPA3IMUEHUS: 8 —
a: at (crpensii) ~ a:t (ism), bar (uaru) ~ ba:r (ects), 3aj (Mecro) ~ 3a:j (MeAIECHHO),
qas (yinu) ~ ga:s (0poBb); d — d: kdr (pa3nBurate), kd:r (HacTpoeHue); U — U: us
(yneratb) ~ u:s (cBeT), tut (nepxkath) ~ tu:t (TyTOBHUK); 6 — &' kon (coriamarbcs) ~
ko:n (koxa); i — iz qiz (HarpeBatbcs) ~ qi-z (A€BOYKA) U AP.

Bort uto nummer ®. A6aymiaes B crathbe “O ponetuke Kapuakckoro rosopa’”:
“B ory3ckux amaiiektax Xope3ma JI0JIroTa BCTpPEYaeTCs B OCHOBHOM B
CYIIECTBUTENbHBIX, B TJIarojax €€ paclpocTpaHEHHWE KpalHe orpaHuyeHo. B
CIydyasiX CJIOBOOOpa3oBaHUs Tjarojia OT CYIIECTBUTEIbHBIX C JOJTOM TJIACHOM,
JOJIrOTa IIIACHOM 0CIa0€eBaeT U IPEBPAIIAETCS B IIACHYIO ¢ OOBIYHOM JOAroTON .,
W3 mpuBeneHHBIX BHIINIE TPUMEPOB BBISICHAETCA, 4TO B VKkaHCckoM TroOBOpe
NepBUYHAS JI0JIT0Ta BCTPEUAETCS MPAKTUYECKU BO BCEX YaCTAX peud. B otnuume ot
XOPE3MCKHUX FTOBOPOB, B CIIyYasiX CJIOBOOOPA30BaHUS ri1aroia OT CyIIECTBUTEIbHBIX
C JIONTOM TJIAaCHOM, MPOM3BOIHOE CJIOBO COXPAHSST NONTOTY: ti.zd ~ ti:zdlddi, ga:n
~ ga:nadi, ba:la ~ ba:laladi, mo.jin ~ mo:jinnadi, i:$ ~ i:$lddi, a:q ~ a:yardi, ba:j ~

Cuneapmonuzm. SIBIeHUE CHHrapMoHU3Ma TOAPOOHO H3Y4YEHO Kak B
TIOPKOJIOTUH, TaK U B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUHU.

B HMkanckoM roBope MUPOKO pacHpOCTPAHEH MaIaTAIbHBIM CUHTAPMOHHU3M
U JICHCTBYET Kak BO BTOPOM, TaK M MOCIEAYIOIKX ciorax. Hampumep: oyi ~ a:ja,
bobo ~ ba:ba, chigirtka ~ ¢é:kirtkd. B u3ydaemom roBope OOJBIIMHCTBO CIIOB,
3aMMCTBOBAHHBIX U3 JIPYTHX S3BIKOB, TAaKXXE IOJBEPraloTCs CHHTApPMOHHU3MY:
sa:ndiq, a:vlat, mozor ~ maza:rat, gassa:p, sa:daqa, sa:bir, a:siq, a:qibat, a:dat n
Ap.

Jlabuanvhwiti cuneapmonuzm. B kaHCKOM roBope XOTh U HE3HAYUTEIBHO, HO
BCE JKe BCTpeuaeTcs JTaOMalbHBIH CHHIapMOHW3M, Hampumep: tuynuk ~ ti:ndiik,
kuyov ~ kiijov, qo‘ng‘ir ~ gonur, turli ~ tirliik, burun ~ murun, doim ~ nuqul, muguz
~ miintiz, KUyuUk ~ ko:jniik, ko‘ngli ~ ko:nnii, ko‘zing ~ ké.ziin u np. JlabnanbHBIH
CHHTapMOHHU3M B TPEThEM CJIOT€ BCTPEUAETCA pPEXe: mociie3aBTpa ~ bii. rsiigiin,
Kymak ~ ju:duruqg, Tsamka ~ qu:Smurun, pucoBas MOJOYHAS Kamla ~ Si.rgiris,
bu:lduruq (ueproOproxuii psOoK).

4 Cepebpennnkos b. A., l'amxuesa H. 3. CpaBHATENBHO-HCTOPHYECKAs TPAMMATHKA TFOPKCKHUX A3BIKOB. — M.: Hayka,
1986. - C. 8-9. .
“A6mynnaes @. KapHok wmesacu Gponerukacuaan // Y36ex tunu Ba anabuétu. — Tomkent, 1965, — Ne 6. — B. 18.
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W3 npumepoB BUJIHO, YTO BO BTOPOM U TPETHEM CIIOTaX HCIOIb3YETCs Ta Ke
TJIaCHAsI, YTO BCTPEUAETCS B TIEPBOM CJIOTE CIIOBA, FTAPMOHHUS TJIACHBIX UMeeT hopMy
U-1i, u-U WiM Xe 0-0, 0-0, 0-U, 0-U.

MOXHO OTMETHTb, YTO 3aKOH CHHTapMOHH3Ma, KOTOPBIA C TEUECHUEM
BPEMEHH yTPATUJI CBOE NEHCTBUE B TOPOACKUX AMANIEKTaX B X0JI€ UCTOPHUECKOTO
mpoliecca, BCe €lle XOPOUIO COXPaHUJICA U JEUCTBYeT N0 cux nop B Mkanckom
roBope. Ho Takke HaOMIOmAaIOTCS W CilIy4ad HapyHICHUS CHHTapMOHHU3MA.
Hampumep, B omHoBapuaHTHBIX apdukcax: sendek ~ se:ndaq, baloday ~ bé:ldidagq,
itdek ~ i:ttag, devdek katta ~ de:vdaq kdttd; uydagi ~ o:jda:yi, ko‘chadagi ~
ko:cdda:yi; qiziniki ~ gi:ziniki, o‘g‘liniki ~ o:yliniki. HekoTopsle 3aMMCTBOBaHHBIC
U COCTaBHBIC CJIOBa TaK)Ke HE MOTYMHSIOTCS 3aKOHY CHHrapMonmsma: tilvizo:r,
gumroh ~ gii:mra:, sochiq ~ dasma:l; shakar ~ qu-msdkdr, ko‘kchoy ~ ké:kca.j.

Bropas rnaBa aucceprauuu HasbpiBaeTca “Mopdosiornueckue 0CO00eHHOCTH
HNxanckoro ropopa”, B Heil H3y4eHbI CIIOBOGOPMBI OTIPEICIEHHBIX YacTeH pedn,
UX CTPYKTYypHBIE 0COOEHHOCTH, HEXapaKTEePHBIC VIS JINTEPATYPHOTO S3bIKa (hOPMBI
HEKOTOPBIX YacTeH peun, BOZMOKHOCTH MPUCOESTUHEHHS aP(PUKCOB K OCHOBAM.

IlepBblii  paszmen  Bropod  rnaBel  «DOpMBI,  XapakTEepHbIE  JUIA
CYLIECTBUTENBHBIX»  paccMaTpuBaeT  (HOpPMBI ~ MHOXKECTBEHHOIO  YHCIA,
MPUTSDKATENBHBIX U MaJeKHBIX ad(hUKCOB CYIIECTBUTENLHOTO B IKaHCKOM TOBOpE.
B y36ekckux roopax HOxnoro Kazaxcrana BcTpewaroTcsi cieayromue (QpopMbl
MHOKecTBeHHOoro addukca -lar: -lar, -ldr, -dar, -ddr, -tar, -tir, -nar, -ndr, -dr,
KOTOpBIE  YIOTPEONSAOTCS B pasiMUHbIX  (DOHETMYECKMX  MO3ULUAX’®.
K.MyxamMMa5>kOHOB OTMEUYaeT, 4TO B FOKHOKA3aXCTAHCKUX Y30E€KCKHUX TOBOpax
OTY3CKOI'0 ¥ KbIMTUakcKoro tumnoB addukc -dar // -ddr nobaBnseTcss TOIBKO K
KOpHSIM, OKAHYMBAIONIUMCS Ha COIVIACHYIO Z, JAHHOE SBJICHHE CBOWCTBEHHO
cenbckux rosopam Cyszaka, Uymakkyprana, Kapnaka, Mxana, babaiikyprana u
MMEET TEHICHIUIO K ocIabieHuto B Hanpasinenun ot Typkecrana x IlIsivkenTy?.
Torma xak B VkaHckoM TOBOpe aOCOMIOTHO HE HAONIOMAIOTCS CIIy4dau
npucoequHeHnss (HopMbl MHOXKeCTBeHHOro uwmcia -dar // -ddr k xopHsMm,
okoHuHWBarommcs Ha Z. Hanpumep, Qizlarya e:tti; kii:zldrgd ba:rip. B Ukanckom
roBope He BcTpevarotcs Gopmel -dar, -ddr, -tar, -tdr. Y cTaHOBJICHO, UTO B TOBOPE
kd:linndr, hd:mdmndr.

B caywasx mnpucoenMHEeHHWs K MECTOMMEHUSM u, bu, Su (JTHYHBIC,
ykaszaTenbHbie) adukca -lar, B roBope Hab01aeTCs YHUKAIbHAsS 0COOCHHOCTh. B
JTAHHBIX MECTOMMEHUSX MPOSBIISAETCA MIcoHa3M adPrkca MHOKECTBEHHOTO YHCIIA:
u+lar+lar <ulallar, bu+lar+lar < bulallar, shu+lar+lar < sulallar. Ulallarni qajtip
ké:rgdjo:qma. Ha:mmd i:$ni Qilado:n sulallar-da. Bulallar e:tkdninni gima:jd(i). B
IUTaHe TUICOHAa3Ma MHOXKECTBEHHOTO umciia roBophl KapaOymaka n Mkana umeroT
00IHOCTL*®, OJHAKO HAOIIOJACTCA pa3IMyhe B HUX YIOTPEOIEHUH, TO €CTh
Mop(dooruko-poHeTnyeckoe ceoeodpasue.

46 Myxammamxonos K. XKanyouii Kosoructonmaru y30ex mepanapu. — Tomkent: ®an, 1981. - B. 5.
4"MyxammaxkoHoB K. JKanyOwuii Kosorucronnaru y36ek mesanapu Mopgosnorusicu. — Tomkent: ®an, 1983. - B. 17.
48 Pemeros B. B. Ba 6. Y30ek auanexronoruscu. — Tomkent: YkuTysun, 1962, — B. 225.
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Kamezopus npumsowcamensnocmu. Kaxk UW3BECTHO, NPUTKATACIBHBIN
addukc 2-0ro auIa B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE U OOJIBIIUHCTBE Y30€KCKUX AHAIEKTOB
¥MeeT BapuaHtel -n//in//in va -un//in®. B HCIONB30BaHMU JAaHHBIX (HOPM
OTMEYaeTCs 0COOEHHOCTh, CBOMCTBEHHAs NUlllb MKaHCKOMY TOBOpY, T.€. BO 2-OM
JUIE MEXAY OCHOBOHM, OKAaHYHMBAIOIIMM HA TJacHYI, U MPUTSKATCIHHBIM
apdukcoM MpUOABIIIETCA COTNIACHBIM 3BYK |. Nu:rdi:n dkdjin qi:zi, ini:jin i:Si,
ba:lajin ba:lasi. Takoe ymoTpeOlieHHE CIOCOOCTBYET HEMapKHUPOBAHHOMY
0(OpMIICHUIO MAJICKHOU POPMBI.

Kpowme Toro, B aAramorax, B TOBOpE B BOMPOCUTEIHHBIX MPEAIOKESHUAX TAKIX
Kak: «/loma KTO ecTh?» B OTJIMUKE OT JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA U JAPYTHUX Y30EKCKHUX
JTMAJIEKTOB, TaM T /i€ HEOOXO0IMMO UCIIOJIb30BaTh MPUTsHKAaTeNbHbIEe ahPUKCHI 2-0T0
aMIa -m, -im, oTBEYarOIIUi MCIIOIB3YET MPUTKATEIbHbIC ahUKCHI -7, -i#:

AJZlpecaHT — 4yKOU YEJIOBEK Anpecar
Aljan  kd:dind?— (Tsos) wmawma | Aljay bajo: Kkd:gdn. — Mama pgaBHO
npunuia? [IPUILLLIIA.

Dd:ddin ni gilje:tti? — YUro nenaet | Dd:ddn i:std. — I1ama Ha pabore.
(TBOI1) mama?
Ba:bay ga:ni?— I'ne nenymka? Ba:ban uxlaje:tti. — eaymika crur.

Iladexcu. B MkaHCKOM TOBOpE KOJHMYECTBO MAACKHBIX (OpM, KaKk U B
JUTEPATYPHOM SI3BIKE, MECTh. DTO CIEAYIONINE TAICKH:

Pooumenvuwiii naoesc. B cuiy neicTBUs B TOBOpPE 3aKOHA CUHTapMOHHU3Ma
3l€Ch  HCIOJB3YIOTCS  CIeAyromue (QoHeTHUecKre BapwaHThl  adPurcoB
POIOUTENBHOTO AAEKA: -niy, -nin,-in, -in, -uy, -uy, -N:

in: bizin 6:), Sizin ma:l, inimin ba:lasi, siynimin ba:ji. Ba:yda: si:rin Sa:xiya
ursa:n, ta:yda: si:rin tujayi sirgirajdi (Y napb KOpoBy o poram B cajay, OyJeT HbITh
KOITBITO KOPOBBI HA TOPE).

-in: To:qqiz qi:zin to:lyayi bi kd:di. (Pombl neBSITH >KEHIIUH MPUILIA
OJIHOBPEMEHHO) .

~iin: U:niin 6:8si//6:ssi (3amoman). Kiimiin qi-zisa? (Thl ubs 104b?)

-un: Quduyun \.¢igd cii:Stip ke:tkdnsd:nd, ko:rimmdjsd.

B n3yyaeMom roBope K yka3aTelbHBIM MECTOMMEHHSIM U, DU, SU 1o6aBnsieTcs
YCEUYCHHBIN BapUaHT -N POJUTEIHLHOTO Tajeka, BapuaHT AaHHoro addukca B peun
MOXKET ynotpeOnsaTecst B hopme “-m”. Hanpumep: Un(m) bildm so:lldsmdgdanimd
ra:sa o:di (51 maBHO He TOBOPWI ¢ HUM). Bun(m) bildm e:disip a:bro ta:pmajsa (C
HUM O€CTOJNKY CIOPHTB). Sun(m) bildm Pa:tmani qa:jtip ké:rgdjo:qma (Tax, s
oonbie He Buaen darumy).

Bunumenvnuiii nadexc. B y30€KCKOM s3BIKE M €r0 TOBOpaxX CYIIECTBYIOT
cienyrolne BapuanThl ahdrkca BUHUTEIIBHOTO Taaexka: -Ni, -ni, -di, -di, -ti, -ti, -,
-, -n°°. A B VMKaHCKOM TroBOpPE BHHHUTEIBHBIA IAIEkK yHOTPEONAETCS TOJBKO B
dbopme -ni,-ni.

49 Pemretor B. B. Ba 6. Y36eKk muanekTon0rusacH. — TOIKEHT: ?KHTquH, 1978. — b. 143-144; Ashirboyev S. O‘zbek
dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim, 2021. — B. 49.

% Abdurahmonov G*.va b. O‘zbek tilining tarixiy grammatikasi. — Toshkent: O‘zbekiston faylasuflari milliy jamiyati,
2008. — B. 87; Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim, 2021. — B. 51.
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-ni, -ni> Ba:lani ja:Sdin, xa:tinni ba:sdin. Ké:krdgini a:ndaba bilan su:vayan
(HecooOpa3uTeNbHbIN, HENOTAANuBLIN). Je:tim 6.7 na:nini je:jdi, kisi Ui:rtkisini
d:Stadi (Cupota 1oObIBaeT CBOM XJ1€0, MPH STOM CIBIIIUT YIPEKH IPYTHX).

Bapuant BuHHUTEIRHOTO Majeka -N KaK OJHA U3 OCHOBHBIX (DOPM H3IpEBIIE
MCIIOIb30BANICS B TIOPKCKHX SA3bIKax°l, A. MaeB IPUBOJUT CBEAEHHUS O TOM, YTO B
MKaHCKOM TOBOpE MCIIOJNb3YEeTCd BapUaHT BUHUTEILHOrO manexa -n°2. U
JecTBUTENHHO, (hopMa -N B TOBOpPE BCTpeUaeTcsl B 00pasiax yCTHOTO HApOIHOTO
TBOpPYECTBA!

Me:ma:n kd:sd, qo:j semizin so:jdirip // Me:ma:n giyan 3igdrim;

Je:tim — je:tim de:dinnd:jdi // Je:tim na:nin e:dinnd:jdi. (U3 AUATEKTAIILHOTO
dbonbKIIOpa).

Ho B >uBOi#1 peun, TO eCTh B TOBOpPE, 3Ta (hopma He yrnoTpedsercs.

K.MyxamaakaHOB OTMEYaeT, YTO aCCUMIJIATUBHBIC ()OPMBI BUHUTEIHHOTO
Majie’ka, XOTb W HE CHCTEMHO, KaKk B TallIKEeHTCKOW TpyIme TOBOPOB, B
oTpeeIeHHBIX (POHETUUECKNX TMO3MUIUAX, BCTpedaroTcss U B MkaHckoMm ToBope:
ozimmi Fajimmijéim berdmd una /Iqon/>®. Opnako 510 He cOOTBETCTBYET MIKaHCKOMY
rosopy. Bo-nepseix, K. MyxamMmma KOHOB He U3y4al crienuaibHo M KaHCKUI rOBOD,
K TOMY K€, TaHHbIU (PAKT HE TOCTOBEPEH U OTHOCUTENIBHO OIMU3KOro K MkaHckomy
TypkecTtanckoro roBopa. ACCUMUJISTHBHBICE (OPMBI BHHHUTEIHHOTO Tajexa He
HaOmoaaercs B MikanckoM roBope Jaxe B CIOpaguveckoil popme.

HanpasumenvHulii nadesxc. B ToBOpe MPUMEHSIOTCS CIEAYIONINE BapUAHTHI
addukca HanpaBUTENIbHOTO TIanexa: -gd // ya // kda // qa //d // a, Be160p adduxca
3aBUCHUT OT OCHOBBI CJIOBA.

- gd: 3a:ni i:.¢igd siyma:jdi. Zo:xdgd e:diskd bd:tim cidayajo:q.

-ya: Tu:zini icip, W:zluyiya tipiirmd. Na:nya ma:j basip je:di. Imtilyan iskd,
ta:rtinyan ta:Sya. |t i:tkd saladi, i:t gujruyiya.

dopma -d // a B OTIMYUE OT OTY3CKUX JHAJIEKTOB Xope3ma, MPHOaBISIOTCS
JIMIIIH K CYIIECTBUTEIBHBIM C MPUTsDKaTeIbHbIME addukcamu [ u 1.

Addukc -d nobapisgercss K OCHOBaM, 3aKaHUYMBAIOLIMMCS Ha TJIACHBIE
nepeauero psaaa: Tilimd tavba, ti:Simd tavba. I:timd ha:r, pisigimd na:mis.

Adduxc -a mpucoeanHsIETCS K OCHOBAaM, 3aKaHYMBAIOIIMMCS HA TJIACHBIC
safgHero psana: Azi:zd xa:lama ni degdin a:3iq so:z e:tti. O:ylina kiimiin qi:zini
d:ppe:gdnsd? Ajayina ba:y, jiirdgind da:y. ISta:nima pisik sa.di.

MecTonMeHusl B HaIllpaBUTEILHOM TaJIekKe TOJBEPraloTCs CBOCOOpa3HOMY
(poHeTHUeCKOMY M3MEHEHHIO — cuHepesucy>. Hanpumep: Sa: dim birjdtti, ba:la
(Pe6Enok momoraet tebe). Ma: he:Skiimiin minndti kd:rdgi jo:q (MHe HEe HYKHBI
Hu4bM yrnpéku). Ke: ca:qiryan o:sa, Se: bar (Mnu tyna, kyna teds no3panm). Be:
kd:gdnin bd:ri cd:ltik bildmo:v (Bce, KTO mpunum croja, BUIUMO, OJaTHBIE).
[TpuBenéuusie BhIMIE CIOBO(GOPMBI B JKUPHOM IIpUDTE MPEACTABISIOT COOOMU

1 Abdurahmonov G*. va b. O‘zbek tilining tarixiy grammatikasi. — Toshkent: O¢zbekiston faylasuflari milliy jamiyati,
2008. - B. 88.

2[maes A. V36eK meBagapua KapaTKid Ba TYIIyM KeTHIIHKIApHHUAHT Gopmanapu // Y36ek T Ba agabuérn. —
Tomkent: ®@an, 1981, Ne2. — b. 23-24.

SMyxammamxonos K. Xany6uii Kosorucronnaru y36ek mesanapu mopdonorusicu. — Tomkent: ®an, 1983. —B. 31.
>4 Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2013. — B. 131.
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HEMapKUPOBAaHHBIE BAPUAHTHI CIOBO(POPMBI HAMPABUTEIHLHOTO TMaJekKa, JOJITroTa
TJIACHOW Ha 2TOW MO3WIMK TOKa3biBaeT Haimuue 3toro addukca. B Mxanckom
roBOpe BapuaHThl GOpM ma:, sa: TaKKe HCIOIL3yIoTCs B (hopmax Mana, Sana, B
ATOM IUIaHE HW3Yy4YaeMbld TOBOP MMEET HEKYI OOIIHOCTh C OT'Y3CKHMM T'OBOPOM
Xopeama: Mana ni: 5i:n u:rdi, bilmd:jmd (51 He mMOHUMArO, YTO HAIILIO HA MCHS).

Mecmmuiti nadesic. B roBope QyHKIIMOHUPYIOT CiieayroIue GopMbl MECTHOTO
nanexa. -dd // da, -td // ta, koTopble JOOABISIOTCS K OCHOBaM, UCXOJIsI U3 3aKOHA
cuHrapmonusma: Kd.ndd (Ha papiMoxone) kdltik je:dim, to:xitqada (y odara)
to:gmagq. A:kkindd jo:q, tikkindd jo:q, xirma:nda ha:zir. I:§ti ko:rimmdjdi, a:Sta
birinci.

Ucxoonviti naoesic. B HkaHCKOM ToBOpe yHOTPEOJSIOTCS CIICIYIOIIHE
(dboHeTHYECKUE BApHAHTHI HCXOHOTO maaexa: -din, -din, -tin, -tin. 3ta 0COOCHHOCTh
cBoiicTBeHHa W TypkecraHnckomy roBopy. Hampumep, Qadalyan sa.jidin qa:n
a:ladi. Ba:qidin to:yyan Ba:gi o0:majdi, Sa:qidin fo:yyan Sa:qi 0:majdi
(PomuBmmiics ot bakus, He craner bakuem, poauBmuiica ot Cakusi, HE CTaHET
Cakuem). OHAKO 3TO HE CBOMCTBEHHO ISl XOPE3MCKUX OTY3CKHUX TOBOpOB. B
XOPE3MCKHUX TOBOpax B ATOM MO3UIMU BO BCEX CMHTAPMOHUCTHUYECKUX BapHUaHTaX
MCIIONB3YIOTC adGUKCHI ¢ TTIACHBIMY 4, d >

dopmbl rcxoaHoro naaexa -din, -din, -tin, -fin MUAPOKO HMCIIONB30BAJICSA B
CTapoy30€KCKOM SI3bIKE B KaUECTBE OCHOBHOM (popMbl, B ipousBeaeHusix “Kyranry
ouur” u “JleBOHy IIyFaTUT TYPK > TAaKKe BCTPEYAKOTCS HMEHHO 5TU (hOPMBI™Y.

Bo BTOpoMm paznene BTOpOW TIJ1aBbl W3Y4YEHBI “‘@opmbl npuiacamenvHuly,
YUCTIUMENbHBIX, MeCMOUMeHulti U Hapeuuil, CBOWUCTBEHHBIX JHUIIL HMKaHCKOMY
TOBODY.

IIpunacamenvroe. B roBope akTUBHO HCIIOJB3YIOTCS KaK MpuUiarareyibHbIE,
UMEIONIE HE3HAYHMTENbHbIE (DOHETHYECKUE pa3udusi OT TPUIAraTelbHBIX B
JUTEPATYPHOM SI3bIKE U APYTUX JUATIEKTaX, TAK)KE NpUIaraTelibHble, CBOMCTBEHHBIE
JIWIIG TAaHHOMY TOBOpY: la:ppi ~ XBacTyHUIIKA, salagaliq ~ cepbE3HBIN, dpdzdk ~
pasTWIIsAN, pasuHs, d.zmd // miljin ~ MycTOCNOB, Cd:ltik ~ ONaTHOW, jissa:uq ~
HEMPUATHBIN (YesoBek), gomadaj ~ oOkopa, Mamagaj ~ HEMHOTOCIIOBHBIH,
CKPOMHBIH, drdzdn ~ Tps3HyIs, pa:lan ~ >KUPHBIN, HETTOBOPOTIUBHIHN JICHTSIH.

Yucnumenvroe. Vcrionb3yemMble B TOBOPE YHUCIUTENbHBIC OTIMYAOTCS OT

JUTEPATYPHBIX BapUaHTOB HE3HAYUTEIILHBIMUA (hOoHETHYECKUMU "
MOP(OJOTHYSCKUMH OCOOCHHOCTSIMH. Hampumep, HOpSIKOBBIC YHCIMTEIbHBIC:
birinzi, t6:¢in3i; pasmenurenbHbIe yncaMTeabHBIC: TO aBa ~ i:kkidin, mo Tpm ~

ti-5din; cocTaBHBIC YMCIUTEIbHbIC: I.kki to:qqis — 18, 1:KKi sd:kkis — 16, t6:t to:qqis
—36. Qu:daya t6.t ta-yaraya a:vaat, i:kki pd:tmis ho:l me:vd, i:kki pd:tmis qurya:q
me:vd, bi pd:tmiskd to:t to:qqis kii:lcd, ta: bi pd:tmiskd i-kki to:qqis ga:tlama
qgila:sa, o:ladi.

Mecmoumenusi. B TOBOpe IUYHBIE MECTOMMEHUS HCIOJB3YIOTCS B
AHAJIOTUYHOW C JINTEPATypPHBIM  s3BIKOM (opMax WIM ¢ YaCTUYHBIMHU

% A6mymraes ®. Xopasm mesanaps. — TomkenT: ®an, 1961. — B. 149,
%Abdurahmonov G*. va b. O‘zbek tilining tarixiy grammatikasi. — Toshkent: O¢zbekiston faylasuflari milliy jamiyati,
2008. - B. 103.
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poHeTMUECKMMH M3MEHEHHAMHU®' . B uccieayeMoM roBope Tak ke, Kak B JAPYTHX
rosopax°® ykazarensusie mectoumenus U(l), bu(l), shu(l) npu npucoenunenun
cioBaMm Yer, YO TMOJBEpraroTcs 3HAYMTEIbHBIM (hoHeTHYecKkuM u3MeHeHusMm: U
yerda nima ish qilasan? ~ E:dd ni:$ gilasa? Bu yerga kim o‘tirdi ~ Be: kim o:tirdi?
Kuni bo‘yi shu yerda bo‘ldim. ~ Kii:ni b'liim Se:dd o:dim. U yoqga, bu yogga yura
bermay, ishingni qil ~ Ja:ga, b'ja:qga jird be:mdj, i:sinni gi. Shu yogga hech kim
o‘tmadimi? ~ S'ja:qa he:s kim o:tmddind?

Hapeuusa. B VIkaHCKOM TOBOpE TAaK)K€ HCIIOJIb3YIOTCSA BCE TUIBI HAPEUUM.
OmHako OTCYTCTBYIOT OTAC/IbHBIE Hapeuus JUTEPaTypHOTO sSI3bIKa, a JApyrue
YHOTPEOIISIFOTCS € ONpeIeIEHHBIMU (POHETUUECKMMU U3MeHeHusiMu. Hapeuus asta,
sekin B roBope mpakTHYECKH HE YHOTPEOJSIOTCS, BMECTO HEro (hYHKIIHMOHHUPYIOT
Hapeuus: 3a:] (MEUIEHHO, IIOCTENEHHO), 3a:j-sa:] (MEIIEHHO, IOCTEIEHHO).
Hanpumep: He u3naBaii 3Byka, roBopu tuie. ~ Da:vsinni c¢iga:zma, 3a:) so:lld n
Ap.

Kpome Toro, Hapeuwst BpeMeHU Su zd:mdti (cpasy xe), ld:zzd (OBICTPEHBKO)
YHOTPEOJISIFOTCS. B TOBOPE C HEKOTOPHIMH (POHETHUCSCKUMHU U3MECHEHHUSIMU. Xa.barni
d:sitgdn zd:mdtim, a:jayimni qo:lima a:dim (yugurdim). Kyna on cpa3y mpomnai ~
Ldi:zzddd ke: ke:dip qa.:dri; JiiStdpdn ~ nagate BHU3 aurioM: Eciin OecriaTHO, JISKET
BHM3 JIULIOM U OyJeT nu3ath. ~ Td:kin o:sa, jii:Stdpdn ja:tip ja:lajdi. Buepa HOUBIO
s HE 3aMeTUJ1 OpeBHA MO HOTaMU U YTl BHU3 JTULIOM. ~ Ke:Cd gara:nyida a:jayimin
a:stida:yi do:ngdkni Ké:rmdj, jii:Stdpdn jigildim; to:tdldp ~ cpe3atb nyTh: Ba:ydin
to:tildp u:rsan, dd:l Jistipin 6.:jidin ¢igasa (Ecnu nodaémp mpsMo Mo camy
(cpexerib 0pory), Bl elb npsiMo y goma KOcyda).

xi:jla ~ muoro, ta://taqa ~ emé, djdn ~ MHOTO, BIIOBOJIb, Ci:ttdK ~ 0OYeHb MaJIo,
a:jdaq, bd:lddag ~ xopoIio, HOpMaJILHO U Ip.: A:yaryan o:sa, ci:ttdK bici (Haii
yuuibces); [:5ni bd:lddag qipti (On(a) xopouo BbeonHWI(a) padory); Ta:pisin
jaxsio:sa, djdn jeb icdsd, djdn jurdsd. (Ecnu 3aprata xopouias, MOKHO CIIOKOMHO
TPaTUTh I€HbIN).

Tpertuii pa3gen BTOpoM riaaBbl MOCBALIEH aHANU3y “InaconbHuix gpopm”. B
Tperuii pa3gen BTOpPOW TJaBbl MOCBSIIEH aHanu3y ‘I 71aconvruix ¢gopm”. B
MkaHCKOM TrOBOpE BCTPEYAIOTCS TAKHUE TJIAr0JIbl, CBOMCTBECHHBIC JIUIIIb HOCUTEISAM
3TOTO TOBOpa, B YaCTHOCTH, Cirga (Opocaii), a TakKe TJIarojbl, CEMaHTHYECKOE
3HaYCHHE KOTOPBIX OTJIMYACTCS OT JUTEPATypHBIX: fa:qti ~ 3aruieran (BOJOCHI),
kéldnis (moctuub cuacthbs), basbaqalas ~ TOATISAABIBATE, 3arjsbIBATh, dSiris ~
COBEpILIaTh HEMPHUATHBIC JCHCTBUsA, OanmoBaThCs, :Itti ~ yKpbIBaTh (YKPBIBATHCS
onesuioM), sti:ndi — BeIIpAMUTH (HOrW), 6Qgdidi ~ orOupan, cobupan (Hamp.,
GpyKTHI), 9TO 0OECIIeYUBAET HKCKIFO3UBHOCH I1aroyioB MKaHCKOTO JuanexTa.

OpHol M3 XapakTepHBIX OCOOCHHOCTEH TJIaroJioB TOBOpPA SIBISETCSA TO, YTO
BMeCTO BcriomorarensHoro riaroia qol ~ ga(l) ynorpednsercs riraron sol ~ sa(l).
Hampumep: qo‘ya qol ~ go:jd sa(l), ayta qol ~ e:dd sa(l), bera qol ~ bdrd sa(l), gila
qol ~ gila sa(l). Kpome Toro, B roBope B 3HaYE€HUH “‘MOYb, yMETh” BMECTO TJIaroJa

57 Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — Toshkent: Nodirabegim, 2021. — B. 69.
%8 Iloabmypaxmonos I1I. TomkeHT obnactu y36ek mepanapu. — TomkenT: ®an, 1976. — B. 44,
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ol ~ a:(l) uconp3yercst BcomorarenbHbid Taron bil ~ bil: ishlay oladi ~ i:5/dij
bilddi, ko‘ra oladi ~ kKé:rd bilddi, so‘zlay oladi ~ so:lldj bilddi.

Cunternueckue (HOpMBI TIIaroia Mpomieanero Bpemenu. CUHTEeTHYecKas
dopma riarojga mpomIenniero BpeMeHH (GOpPMHUPYETCS CIEAYIOMHM 00pa3oM
“ocHoBa cioBa +(-gdn) + MonanbHOE CIIOBO yo‘q + addurcel crpsoxeHus”,
HapyllaeTcs AeMCTBUE CUHIApMOHU3Ma; Bblpaxkasich TepmuHamu E.JI.ITonusanoBa
oOpasyroTcss  “nomasele  cnoBa)®>’:  bilgdjo:qma,  bilgdjo:qsa,  bilgdjo:q,
bilgdjo:qmis, bilgdjo:qsilar, bilgdjo.q.

B xommnonente bilgd(n) naHHOW (QOpPMBI  CHpSKEHUS  YYacCTBYET
HepeHes3bIYHAs TJacHas, B KOMIIOHEHTE JO:(ma — 3aaHes3bluHasl IJIacHasl,
KOTOPBIC TIPOTUBOIIOCTABIISIETCS APYT APYTY, OJTHAKO 3TO HE MPETATCTBYET PEUCBOM
JeSTEITLHOCTH.

B anamutmyeckux (opmax riiarojia TMPOILIOTO BPEMEHH YYaCTBYIOT
abdukcel -gan edi ~ gdni:di // kdni:di // gani:di // yani:di: Mdsi:nd a(l):yani:dim,
Suna bd:rini a:jlantirip kd:dim. Silldrdin sd:l a:ldin kd:gédni:dik. To:jya bi a:j a:ldin
e:tkani:di. Sunda, me:n a:yamdin jaman go:rqqani:din.

B HWkanckom roBOpe OTCycTByeT (opMa MpOUIEAIIEr0 BpeMEHU
JUTEPATYyPHOTO sI3bIKA, 0Opa3yeMasi ¢ OMOIIbIo eenpudactus ¢ adpdukcom -b//ib
+ HenonHbIN riaron edi. 3HaueHuIo TaHHON GOPMBI COOTBETCTBYET aHATUTHYCCKAS
dopma “ocnoBa rmarona (-di)+ i:di”. Cpauute: borib edim — bardi:dim.
Cnpspxenue: kordi:dim, kordi:din, kordi:di, kordi:dik, ko:rdi:dinndr, kordi.di.

dopma nporeamero BpeMenu (-, -dr, -ar)+edi He cBolicTBeHHa MkaHCKOMY
roBopy (W3penka BCTpeYaeTcs B pEYM JIMIl, TOJYYUBIIMX OOpa3oBaHUE B
VY36ekucrane). Jlnsg  W3ydaeMoro  roBopa  XapakTEpHO  HCIIOJIb30BAHHE
9KBUBAJICHTHOU (GopMmbl -5 // as // @S + i:di. [lanHas cTpyKTypa ymorpeOssercs
TOJILKO B yTBEPAUTENBHOU hopme:

No En.qa. MH.4.

| o ba:rasi:dim ba:rasi:diq

Il numo ba:rasi.:din ba:rasi:dinnar
Il gumno | ba:rasi:di ba:rasi:di

Qu:mri xa:lamin ba:yida rasa: qaraso:rik, sara:li ta:l o:lasi:di. Qi:Sta
td:pdgd ciqip, to:mip qa:ryucaj sijpanciq o:jnasi:dig. Sdn, ti:n be:mdsdnndr
md_:htdpkd ba:rmajma dep jiyla:si:jdi.

OtpurarenbHas GopMa JTaHHOW CTPYKTYpHl TJiarojia MMEET CJeaylolee
ctpoenue: apduke -md.j +do:-n+i:jdi. Cnpsoxenue:

No Enu. MH.u.

| nuio barma:jdo:ni:jdim barma:jdo:ni:jdiq

Il nuno | barma:jdo:ni:jdin barma.jdo:ni:jdinnar
Il shaxs | barma:jdo:ni:jdi barma:jdo:ni:di // lar

Giilmi:zd ota:qqa cigma:jdo:ni:di biraq una he:s kiim i:nddmdjdo:ni.di.
Ta:jir, sdn qitmirliq qip, A:nargiil to:tina dd:rs 6:tkizmdjdo:ni.din.

¥[Monupanos E. JI. O6pasipsl He-MPaHM30BAaHHBIX (CHHTAPMOHHUCTUYECKHMX) I'OBOPOB Y30EKCKOIO S3bIKa. 1'0BOp
ropona Typkecrana // U3sectust AH, 1929. — C. 518.
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B nanHOM cripshkeHUHM TakKe HapylIaeTcst 3aKoH cuHrapmonmnsmMa. O6 sTom
CBHUJICTEJICTBYET BBIIICIIPUBECHHAS MapagurMa crpsbkeHus: o:tkizmd:jdo:ni:jdi.
B u3ygaemom rosope nanHas opmMa CIy>KHT ISl BRIPAKCHUS 3HAYCHUS JCHCTBUA,
COBEPIICHHOTO B TPOIUIOM Ha TMPOTSHKCHUH OINPEACIEHHOTO BpPEMEHH, HO
3aBEPIIEHHOTO HA TAHHBIA MOMEHT.

Hacmosawee epems 2nazona. B uccienyemom ropope aureparypHas popma
addukca -jdp B roBope ynoTpeOasieTcss B BApUaHTax -je:t // ja:t W -jatip:

Adduxkc -je:t // jd:t. Dtor apduKC KO BCEeM OCHOBAM TIJarojos
(OKaHUMBAIONIUMCSI  HA  TEPEAHCSI3BIYHYI0,  3aJHCSI3BIYHYI0  TJIACHYIO)
IPUCOEINHSETCS TOJHKO B BApUAHTE TIEPEIHESI3bIYHOTO TITACHOTO, a MOCIIEAYOIINE
adPUKCHl TTOAUMHSIOTCS 3aKOHY IEPEIHESI3bIYHBIX TVIACHBIX: tikje:pmd, tikje:ssd,
tikje:tti, tikje:pmis, tikje:ssildr, tikje:tti. CornmacHbelii 3ByKk t monBepraercs
ACCUMUJISIIIUU B TIPOLIECCE CIIPSIKEHUSI.

E. JI. [loruBanoB oTMeuaer, 4To B MKaHCKOM roBope ¢dhopma HACTOSIIETO
IPOTPECCUBHOTO BPEMEHU HMeEET ClIeayrolnyo odopmiieHHOCTh: barajapma(n)
barajapsa(n). OTo He HaILIO CBOETO MOATBEPIKICHNUS, TaK KaKk HA B TypKeCcTaHCKOM,
Hu B kaHCKOM roBopax nojo0Has gopma He akTyanbHa; B TypKeCTaHCKOM TOBOpE
ynotpebisercs Gopma barjappa, a B coBpemenHoM HMkaHckoM roBope — (hopma
bar(j)e:tma // bar(j)e:pma.

-jJatip: kd:bja:tipma, kd:bja:tipsa, kd:bja:tipti, kd:bja:tipmis, kd:bja:tipsis,
kd:bja:tipti. Jlannas ¢opma, Ha Halll B3TJISAJ, 3aMMCTBOBaHA M3 JUTEPATypHOIO
SI3BIKA.

YeTBEPTHIN pa3aen BTOPOU TIIABBI MOCBALIEH “‘Bcnomozamenbhbim yacmam
peuu’”.

Coro3. B TOBOpe HE HCIIONB3YIOTCS COEIMHUTEIIBHBIC COIO3BI Va, hamda,
BMECTO HUX akTHBeH coro3 bildm, a mecramm coroz ham: Ke:éd Kd:ma:l bildm
E:ria:n ki:p ke:tti. Azjam bildm A:ni:ld to:tin cin e:si:di.

B kauecTBe pa3ienuTeNbHOTO COr3a YIoTpedsiercs coros ja. Ba:rsa hd:mmd
ba:radija he:s kiim ba:rmajdi. BmecTo coro3a ba ’zan ynotpebinsercs coro3 jd:gddd:
Ja:gddda a:zanyacaj o:tirsam, jda:gddd uxlap qa:lama.

Ilpednoe.  HekoTopble  Tpenyord  MPETEPeBAIOT  HE3HAYUTEIIbHbBIE
dboHEeTHYECKUE N3MEHECHHS:

CornacHslil 3ByK N B cocTaBe npejiora bildn B 100BIX MO3HUITUAX 3aMCHSICTCS
cornacHoit M u mpousHocutes Kak bilim: O:zim bilim 6:zim a:vara. Jo:| bilim
Jti:rmdj, to:tdaldb cigsan ld:zzd je:tdsd.

[Tpemior sdjin ynorpednsiercs B GoHETHYSCKUX QopMmax sd.ji//sa:j, sa.ji,:
Sa:mal baryan sa:ji kii:c¢dje:tti. A:dam za:di o:yan sazji o:sam de:jdikd. Ké:rgin
sd:ji so.:rajdi.

Yacmuya. B roBope (poHEeTHUECKHE BapUaHThl HEKOTOPHIX a(PuKCcamIbHbBIX
YaCTHI] MPUCOCAWHSIOTCS K OCHOBAaM B 3aBHCHMOCTH OT TBEPAOCTH-MSTKOCTH
OCHOBBI. Hampumep, 3KBHBaJCHTHI YacTUIBI -Mi B TOBOpE YIMOTPEOJSIOTCS B
dopmax -na, -nd: MHe u 3aBTpa puiTn? ~ A:rtdjim kdldj-nd?;, 3HaeIb 1 THI CBOIO
omoKy? ~ Sdn, 0.zi:n xata:nni bildsd-nd? Xenux xoaut Ha padoty? ~ Kiijov ba:la
1:5kd barje:tti-na?
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Ha wmecre wactumer fagat B m3ydaemMoM TOBOpE  HCIIOJIB3YeTCS
byHknuoHanbHas dactuna bo:yan: Ja:zda hd:mmd ddim a:yani ke:dddi, bo:yan
(mure) me:m bildm a:jan o:jdd qa:lamis.

Tperbss rnaBa Ha3bBaeTCad “JIeKCHKO-CEeMaHTH4YeCKHE OCOOCHHOCTH
HNxanckoro ropopa”. B nepBoM pazaene TaHHOW IUIaBbl U3y4eHO “‘OmHouieHue
Uxkanckozo 2oeopa k nexcuke “/lesony nyeamum mypk” u npouszeedenuil Anuwepa
Haeou. I3BecTHO, 4TO npousBeacHUE “JIeBOHY JTyFATUT TYpK  SIBISETCS OJTHUM W3
MEPBUYHBIX MCTOPHUYCCKUX MCTOYHHKOB, CITOCOOCTBYIOIIHUX MPOSICHEHUIO MHOTHX
BOIIPOCOB SI3bIKO3HAaHMSI. HeCMOTps Ha TO, UTO MPOIILIO yKE TOPSIKA JTECATH BEKOB,
MO>XHO OTMETUTb, YTO OOJBIIMHCTBO JEKCUYECKUX €IUHHUIl B ‘“‘/legoHy nyeamum
mypk”’ GYHKUHOHUPYIOT B y30€KCKOM JIMTEPATypPHOM SI3BIKE U €r0 JUATCKTaX, a
HEKOTOpbIE UCIIOJIb3YIOTCS C OTIpEJICIICHHBIMU dboHEeTHYECKIMU,
MOP(OJTOTUYECKUMH,  JIEKCHUYECKUMH, CEMAaHTHYCCKUMH H3MEHEHUsIMU. B
CIIOBapHOM cocTaBe VIKaHCKOrO TOBOpa, SBJISIONMIETOCS HEOONBIION BETBHIO
TIOPKCKOM SI3BIKOBOM CEMBH, TAK)KE COXPAHUIOCh MHOKECTBO OOIIETIOPKCKHUX CIIOB.
B cuty yero, Ham mpencTaBisieTcs 1eNeco00pa3HbIM H3yUYeHUE CBA3H M3Y4aeMOT0O
roBopa ¢ WCTOYHHKAMHU HCTOPUH S3bIKA HA OCHOBE CPAaBHUTEIHHOC HW3YUYCHUS
JIEKCUKU TOBOpa U “‘/[esony nyeamum mypk~ v npouseaeHuil Anumepa Hasou. B
WCCIICJIOBAaHNE HAIlle BHUMaHUE CPOKYCHPOBAHO Ha CIEAYIOIIMX OCOOEHHOCTSIX
cloB U3 “/[esony nyzamum mypx’’:

oowue cnosa ona “‘Jlesonu ayzamum mypx’”’ u 1eKCUKU 2080pPA.:

et ~ msco. Bizdr majda ma:lin e:tini kdm je:jmis, kopra:q gara ma:liy e:tini
a:lama; et ~ et, go‘sht (DLT. I, 70). d.siik ~ 3amopo3ku. Bi:li me:vd ja:xsi o:madi,
ké:klimdé bé:rini iisiik urip ke:tti. U:SiK u:rmasidin, da:lada pd:mi:do:rin
koé:gigdcaj te:rip, bo:skdgd tu:zlap qo:jdig. B “JleBony myFaTuT TypK’ — JIIOTBIA
XOJIOJI, 3aMOPO3KH, M3-3a KoToporo mpomnamaer ypoxai (DLT. I, 102). jo.:yiris ~
3aMECHUTh TECTO ~ Xa:Mir jo:yiris. Cii:§hdrdnin xa:mirini jo:yirip, zuva:la gilinyan,
hdmdto:tim ja:zippe:sd bo:di; juyrusdi — ol anar un juyrusdi ~ U unga xamir
qorishda yordam qildi. (DLT. 111, 112).

cnoea, npemepnesuiue oonemuueckue uzmenenus: 8 Mkanckom 2osope:

e:§ ~ noapyra: Cin e:Sin kimdi? Pa:tma e:sin ko:rimmdjdi? ES ~ npyr,
cnytHuk (DLT. I, 81). Ognako B TypkecTaHCKUX KapiayKCKHX TOBOpPax CJIOBO es§
YHOTPEOIISICTCS ¥ ITI0 OTHOIIECHUIO K MY)KYMHAM (B 3HAYECHUU CITyTHHK).

garaso:rilk (qoratsho‘rto‘rik) — kucnelii copt ciauBbl. Ba:-baminkidd
qaraso:rik ta:l qurya:p ga:pti. Baxa:r dd:ddm qarasé:riigin vare:nasini ja:xsi
koé:rd:d(i); qaraeriik - cmusa (DLT. I, 99);

to:qas — Bua Gaypcaka. Hd:j(i)tkd to:qas, cdak-cik qidim; toquc ~ nenémika
(DLT. I, 339); kdzdik ~ ouepenw. Ma:lkdzdik kimdd? ~ Ubst ouepenb macT KOpOB?
Kdzdk bildm kirinndr ~ 3axonure mo odepenu, kezik ~ odepenp B pabote: Senin
kezigin keldi ~ Tlpumén tBoit uepén (DLT. I, 72);

ko:mmd ~ xazina. Kizldp qo:jyan ko:mmdn ba:na? Ko:mmdn o:sa, ja:tib ji;
kémcii ~ xnan. Hakomennoe 6orarcro. (DLT. I, 395) u T.x.

cnosa 8 “‘Jlesony nyeamum mypk’ u 2o8ope, oOuHaxogvie no gopme, HO
pasHvie no 3HaA4eHuio:
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adas ~ moau, ¢ oguHakoBeIMU MMeHamu. Hampumep: A:dimis bi dkd, a:das
dkammis. Vene:rd ajto:m, llma:ra ajto:m, Ga:zdl si:ypnimdm ndbdrdldriniy a:dini
Miihd:mmdt qo:jipti, bd:ri a:das o:pti; adas (DLT. |, 92). B “/esony ayzamum
mypk ’MaHHas JICKCEMa TaKXKe OTMEYAeTCs B 3HAUYCHHH Opye, copamuux. JlanHas
JIeKceMa B 3HaUCHUU Opye, mosapuuy, copamuuk, bpam, oOpa3oBaHHas OT ciioBa at
¢ npucoenunenreM adpdukca -das Becrpedaercs u B “Kyranry 6umur”®,

Kékdin ~ crtoco6 npuBsSI3bIBAaHKS JOMAITHUX YKUBOTHBIX HA KOPOTKHUI ITOBOJIOK.
OOBIYHO TakoOW CcHoco0 HCHONB3yeTCs Ui OTKapMJIMBaHHS >KUBOTHBIX. |:KKi
qosqa:rni kokdnndp qo:jdim, xuda: xa:lasa, hd:jittd so:jamis; kokdn ~ apkan ans
MPUBSI3BIBAHUS TEJIST U SITHAT, BEPEBKA JIJIS 3aBA3bIBAHUSL KOOBLIT BO BPEMS TOMKHU.
(DLT. 1, 393). Kak BbIscHSCTCS, 3HaUCHUC «BepEBKa» clioBa kokdn us “/Jesomy
nyeamum mypk’’ B TOBOpPE MpeTepreBaeT HE3HAYNTEIbHBI CEMAaHTUUECKUI CIIBUT,
T.€. TEIEePh OHO O3HAYAeT OCOOBIN CITOCO0 3aBSI3bIBAHMS JOMAITHUX )KHBOTHBIX.

Jlexcuko-cemanmuueckoe coomeemcmeaue u Oau30cmy jgexcuxku Hrkanckozo
eosopa u npoussedenuli Anuwepa Hasou. B wuccnenoBaHuu Takke H3YUYEHO
COOTBETCTBHME JIEKCHKM TOBOpa W IpousBereHur Ammmepa Hasou. B rosope
Ha0II0Iat0TCSl HEKOTOphIE (POHETUYECKUE PA3TUYUS TAKUX CIIOB:

bo:lamaq ~ xama: A:ldin, to:yyan djd:lldrgd qgirg kiin bo:lamaq icirgdn;
bulomog ‘ ~ xama (61rom0): Sortlar bulomog ‘ni turkcha ayturlar (NAL. 135);

kdpdndk ~ nérkas BepxHsas oaexaa, xanar: 1. Kd:pdn kd:jgdn kd:mdjdi,
kdpdndk kd:jgdn kd:lddi. 2. bone3ns oB1OB, K03; kapanak ~ mepcTsiHas BepXHss
onmexna; onexaa aepsuines (NAL. 304);

ju:druq ~ kyxak: judruglap urdi, judrugladi; jumrug, jumrug ~ xynax (NAL.
712);

qu:rsag ~ *uBOT, Oproxo (apxau3m). Ta:r qu:rsagta ja:tisyammis; qursog‘ ~
xuBot: Bahr arodur maskani bo ‘Ig ‘oy balig ‘ning qursog ‘i (NAL. 746).

Bo BTOpoM pazmene Ttperhel TiaBel W3y4deHO ‘‘OmHouieHue JjeKcuxu
Hxancroeo 2o6opa k y36eKckomy 1umepamypHomy a3viky .

Cnoea, umerowue CUHOHUMbL 8 Y30EKCKOM TUMEPAmypHOM s3blKe.

ca:¢ig ~ cxareprb. Qudanin a:ldiya ca:¢ig sa:b, ja:x§'lab kiitinndr.
Kd:linké:rdigd kd:ttd a:q ca:ciq a:di:jdim. OcHOBOW HaHHOM JIEKCEMBI SIBIISIETCS
auTepaTypHoe cioBo “sochiq”, omHako B TOBOpe B 3HaueHun ‘‘sochiq”
ucnoabs3dyercs cioBo dasma:l. B roBope Mononéxb TakKe HCIOJIB3YET CIIOBO
distirca:n B aHanorMdHoM 3Hauenuu: O:jgd O:t, sd:n  iicin  e:Sigimizdim,
ddstirxa:nimzam a:ciq. 1 T.J.

Juanexmuvie cnosa, ne umerowue CUHOHUMbL 8 Y30EKCKOM JIUMePaAmypHOM
A3bIKe:

gasaxa:na ~ kak Ha3Jlo, Kak-Oyaro crmernuansHo. Qasaxa:na, bugun

je:rik ~ rakcuko3 y 6epemennsix. Kda:nnim a:lmaya je:rik o:pti m np.

pisdk ~ TITMHOOUTHAS CTEHA, OTPAK/AIOIIAS TBOP. A CTEHY JOMOB Ha3bIBAIOT
cioBoM ddva:l. Pisdkni bdjigra:q ja:pis kdrdk, ha:vii ké:rimmdjdo:n o:si.

60 Xolmurodova M. F. Qutadg‘u bilig leksikasi. — Toshkent: Nodirbegim, 2020. — B. 21.
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sa:saj ~ crapas aeBa: Ra:jilanin e:rgd td:gmdgdn sa:saj Qi:zi ba:r d:kd.

kiijdz ~ aacrorotueid. Ko:z td:gmdsi, kd:linim 3d: kiijdz cigti, 6.jigdjdam,
ba:la-ca:yasiyajam ja:xsi qa:rajdi.

B Tperbem pasmene TpeThei TIIaBel 10X HasBaHWEeM  Jlexcuko-
cemanmuyeckuu cocmas Hkaumckozo 2oeéopa’ TPOAHAIU3UPOBAHBI XAPAKTEPHBIC
JUTSI TOBOPA JIEKCEMBI, HE HMEIOIIUE aHAIIOTOB B JINTEPATYPHOM SI3BIKE:

Hazeanue uacmeut odexcovl: balaq (koHeunas yacte OpIOK), boyma jaqa
(BOPOTHUK cTOMKa), ¢o:ncdk (xapman), d:dib (HmwkHsAA yacTh miaTes) W a.rqalig
(moaKIIaIKa KEHCKOTO TIJIaThs);

cnosa, obo3nauarowue oauzocme: e:§ (noapyra), tavusqa:n (pPOJCTBEHHUK),
3dgza.d (manékuii poaCTBEHHUK), foyyan ata (poxHoii oren), Kd:lingi:z (HeBecTka,
BBIIIIC/IIIIAST 3aMYK 3a POJICTBEHHHUKA), ba:] (Myx);

cioea, obosnauaromue poocmeo: a:ja (Math), a:pa (6adymka), dttd (orer,
opar), to:ti (T€1s), a:jto: // a:jto:ti (cectpa), ini (mmamgmmid Opar), Kd:lin-Kd:3dak
(Monoawie HeBecTKH), dKd3l (cectpa), ba:ldiz (mmammasi cectpa JKEHBI), je:zZNnd
(34T1b), bo:ld (neTn cecTép 1O OTHOLICHUIO APYT K IPYTY) H JP.

Cnoea, evipasicaroujue op2anu3my u €20 Op2ambl:

Brhewmnue opeanwi: qa:lsa (TynoBumie, craH, ¢urypa), ce:s (Boioc), cat
(IpOMEKHOCTh HOT), Catanaq (IIUPUHA MPOMEKHOCTU HOT), Cinataj (MU3UHEN),
SavSaq (nanblibl), d:NSd (3aThUIOK), 0-mrav (rpyan), bo:ksd (vacte TynoBuia, HUXeE
nosica), bagaj (BTOpoi moa0bOposIoK), si.jraq (royieHs), pisdK (MKpbl HOT), tagim
(3aHAs1 4acTh KOJIEH) U Jp.;

Brympennue opeanwi: bii:r (HapoCThI KenyaKa), cuv (TUIAleHTa KUBOTHBIX),
zd:rd (0‘t), to:s (rpymuna), ga:pirtqa (p&opa), qursaq (0proxo), bayir (IICUYEHB),
Jja:tir (matka), julun, kédpircdk (HocoBast KOCcTb), qujmis (Kpecrterr).

OtHorpadusmbl. B jaHHyr0 Tpymmy BXOOAT HAa3BaHHUS  MECTHBIX
HAIMOHAIBHBIX TPAIUIUH, HMCTOPUKO-PEIUTHO3HBIX OOBIYacB, TPAypHBIX U
cBaJIcOHBIX 00ps/10B. MKaHCKHMI TOBOP M300MIyeT TaKUMHU CIMHHMIIAMH. Takke K
THOrpau3MaM MOKHO OTHECTH CJIOBa, BBIpAXKAIOIIWE OJaroCIOBEHHUS U
NPOKJISITUS,, TIOCKOJBKY B HHX TOXE HAIUIO CBOE OTPaKEHUE CBOCOOpPA3HBIN
JYXOBHBIA MHUp, BEpa U HEHABUCTh HAPOJIa:

C/1064a, C6A3AHHbBIE CO C8ADEOHBIMU oOpadamu: pa:ta:s // kiciga:s ~ fotiha
oshi, kiijovsalam, qi:zko:rdi, Kijovta:lat, be:sikkd:rtik [l qula:yini cislitkdn ~
TIOMOJIBKA C JIeTCTBa. Qildmga:qti, béta:car, a:s, ¢a.jisti, siimd (nepemMonus npuéma
HOBOOpAYHBIX  IMOCHIE CBaanObl), zija:pat (yromieHue [Apy3ed  KeHHXa
POJCTBEHHHUKAMU HEBECTHI), ja.stigqo.ra:t (yostiq quramoq) oOpsi1, MPOBOAUMBII 3a
JIEHb 710 CBaIbObI Y HEBECTHI B BUy YTOIIEHUS POJCTBEHHUKOB U CBATOB. kd.jtasti,
So:rpa, ko:SdnQdce:sti, qudata:nisu:(v), kd:jt ta:nas, kd:linci:$ti, Qi:zciqa:rdi,
kijovko:rdi (K'jovsala:m), bo:sayaba:sti, pa:xtasa:lis, jo:lto:sis, ja:stigba:Si ~
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JE€HBI'M, KOTOPBIE )KEHUX Ta€T CHOXaM HEBECTHI; tii:bds ~ HaBeIaTh POJACTBEHHUKOB
10 pa3jMYHbIM IMOBOAAaM (C TOCTHHIIAMHM, YTOIICHUSIMU W Ap.); Qilta:qqan e:$
(cBumeTenbHUIIa Ha cBaawbOe), Koza:jdin, kd:nba:si, ce:cii:(V), mdsld:ta:si ~
MEPOIPHUATHE 3a JACHB JO CBAJLOBI IO CIydar0 00Ope3aHusi, B KOTOPOM COOMPAFOTCS
POJICTBEHHUKH M JOTOBApPUBAIOTCS HACUYET MPOBEICHMS CBaabObI. JlaHHAS JeKkceMa
oOpa3oBaHa IIyTéM CJIOXKCHUS KOMIIOHEHTOB maslahat+osh, u Hapsaody c
00cydcoeHuem noopasyemesaem maroice pasiuynvle yeowenus. Qildmqa:qti ~

BCUCpHUHKA, IIPOBOJHUMAS 10 0onbpIION CBEII[B6BI B JIOMC Yy HCBCCTBI C Yy4aCTHCM
moaApyr HEBECTHI U MOJIOAEKH CO CTOPOHBI JKCHHXA.

Anann3 jexcuku HMxaHCKOro roBopa BBIABHUII HAJIWYHUE KakK 06HIHOCTI/I C
JIUTCPATYPHBIM A3BIKOM H JICKCUKOM Apyrux y36eKCKI/IX JUAJICKTOB, TaK H
OTJINYHMTECIBHBIC 0COOCHHOCTH.

3AK/IIOYEHUA

Nccnenosanne Mkanckoro ropopa 1a€t OCHOBaHUE 3AKIIOYNTH CIIETYIOLIEE.

1. MxaHCcKknid TOBOp BIIEPBBIE M3YyYEH B PAMKAX JAHHOI'O MCCIIENOBAHUS.
Kpome HeGomnbmmoit crateu E. JI. [lonuBanoBa, omyOiukoBaHHOW B 20-€ rojambl
OPOLUIOrO0  CTOJIETHUS, HCCIAEAOBAHHUS JAaHHOTO TOBOpa MPAKTUYECKH HE
npoBouiaock. C yd4€ToM STUX OOCTOSTENBCTB, OCYIIECTBIECHO OIMKCATENIbHOE,
MECTaMU UCTOPHUKO-CPABHUTEIBHOE U3yUYEHHE TOBOPA.

2. B cymectByrommx kiaccudukamusix naHHele o0 MkaHckom TOBOpe
JIOCTOBEPHBI, TaHHBII TOBOP OTHOCUTCS K OTY3CKOMY HApe4HIo y30€KCKOTO s3bIKa,
UMeeT O0IIMEe M OTJIIMYUTENbHBIE YEPThl C JPYTMMHU OTY3CKUMU TOBOpamu. IDTO
OCOOEHHO  fIPKO  MPOCIEKUBAETCS B  XOJ€ M3y4yeHUs (HOHETUUYECKOTO,
MOP(OJTOTUYECKOT0 U JEKCUYECKOTO IPYCOB TOBOPA.

3. OOmmHocTh MKaHCKOTO TOBOpa U JPYTUX OTY3CKHX (XOPE3MCKHX)
JMAJIEKTOB HaOJIOaeTcsl B CIEAYIOIIEM: JIEHCTBUE 3aKOHA CHHIapMOHHU3MAa,
HaJIMYUE TEPBUYHON JONTOTHl TJAacHBIX, HalW4yue 6 maaexkHbIX Qopm; a
OTJIMYUTEIHHBIMU CBOMCTBAMHU SIBJISIFOTCSI: OTCYTCTBHE COOTBETCTBHS 3BYKOB k ~ g,
t ~ d B Hayane cnoBa, cnenupuka GOHETUYECKUX MPOLECCOB, OTCYTCTBUE 3BYKa
mexay k u q, orcyrcTBue BapuaHTa addukca UCXOTHOrO majiexa -nan // ndn,
HEHUCIoJIb30BaHue apuKca MHOXKECTBEHHOIO YMCIa JJIsl BBIPAXKEHUS yBaKEHUS,
Heucnoib3oBaHue ad¢ukca -jatir B KauecTBe IIOKa3aTelass HACTOLIEro
IIPOrPECCUBHOIO BPEMEHH.

4. 9 rnacasix ponem B HMkanckom rosope (a, 4, 1, i, u, Ui, o, O, €) UMEIOT
crienu(puyecKre apTUKYJAIHOHHBIE M aKyCTHUeCKHe CBOMcTBA. OTMEUYEHHbIN
E. /1. IlosiMBaHOBBIM I'VIaCHBIN 3BYK & B XOJ€ UCTOPUYECKOT'O PA3BUTUSA I1IOJHOCTHIO
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TpaHChOpMHPOBAJICS B 3BYK @, B JTOM INIAaHE TOBOP TEPEKIMKACTCA C
TypkecTaHCKUMHU KapIyKCKHUMH B OT'Y3CKUMH XOPE3MCKUMH T'OBOPAMH.

5. B MkanckoM TOBOpE CYIIECTBYIOT KPAaTKHE U JOJITHE BapUallUU TIACHBIX,
NepBUYHAs JOJTOTa TJIACHBIX B CAMOCTOATENBHBIX CIOBaX Yalle BCTPEYAIOTCS B
IEPBBIX ciorax: er (Mmyxunna) ~ e:r (pano), et (msco) ~ e:t (ckaxu), arig (Xymoi) ~
a:rig (apbIK), B OTJIMYHAE OT XOPE3MCKHX TOBOPOB IEPBUYHAS JIOJITOTA TJIACHBIX
BCTPEYAETCSI HE TOJIHKO B TIEPBBIX CJIOTaX, HO M BO BTOPOM H MOCJEAYIONINX CJIOTax
(Bemu 3a co0OOM ~ djd.rt, poACTBEHHUK ~ tavusqa:n, XyK ~ gavuzya:n, JaJOHb ~
alaga:n, 6enHblil ~ bajayu.s).

6. kaHckuil TOBOP B OTJIMYKE OT IPYTUX IUAJIEKTOB OOJIbIIE BCEX COXPAHUIT
CBOM OCOOEHHOCTH B XOJI€ CBOETO UCTOPUYECKOTO pa3BUTHs. J[aBHUE COIIMAIbHbBIE
U KYJIbTYpHBIE CBSI3U C MPUJIETAIONIMM TOpoaoM TypKecTaHOM CIOCOOCTBOBAIU
MOSIBJICHUIO OIPEACIICHHON OOIIHOCTH B JIGKCUYECKOM U (POHETHYECKOM (3aKOH
CHHTAapMOHHM3Ma) AacleKTaX, HO TpHU ITOM COXpaHsSeTCs cBoeoOpasue B
(dbOoHETHYECKUX TMporeccax W JIGKCHYECKUX 3HadeHHsX ciaoB. OJTHOBPEMEHHO,
M3y94aeMbId TOBOP YIOPHO COMPOTHUBIISIICS BIUSHUIO TYyPKECTAHCKUX KAPITYKCKUX
JTUAJICKTOB.

7. Ins MkaHckoro roBopa XapakTepHbI SKCKIIO3UBHBIE MOP(HOIOTHYECKUE
IOKa3aTeNIM, B YaCTHOCTH, IUieoHa3M addukca mHokecTBenHoro uucia (bulallar,
ulallar, sulallar) n ero poneTnvecKkre BapuanTsl -lar, -Idr, -nar, -ndr, -dr, BAPHAHTEHI
POIUTENILHOTO TIAAEKA -niy, -niy, -in, -iy, -un, -y, -N, TMOKA3ATEIN HA3BAHUS
neuicteus -(1)s -(i)s, addukc HacTosmero BpeMeHU je:t // jd:t, 4TO SIBISIETCS
OCHOBHBIMH MOP(OJIOTHUECKUMHU OCOOEHHOCTSIMHU I'OBOPA.

8. B roBope akrtyanbHbl (OpMbI UCXOAHOTO maaexa -din, -din, -tin, -tin, a
BOMPOCHUTEIIbHOE MecTouMeHue Kim  ymortpeOnsercs B dome  kiim, YTO
CBUJICTEIHCTBYET O COXPAHEHHH U Tiepeaaue Oy IyieMy MOKOJIEHHUI0 0COOCHHOCTEN
UCTOPUYECKON (HOPMBI SI3bIKA.

9. CpaBHHTENbHBIN aHAIW3 JIEKCHKW C mpousBeaeHmsimu M. Kamrapu
“/lesony nyzamum mypk” n Anumepa HaBou nokasani, 4yto B Jiekcuke MKaHCKOTo
rOBOpPa COXPAHHJIOCh MHOXKECTBO JIPEBHETIOPKCKUX cioB (U:S, ul, U:sik, ga:vus,
ko:liik, kdzdk, atqardi, anyardi, andidi, bolamaq, dskdrmdk, ju:druq qursa:q va b.)
B M3HAYaJbHOH (oHeTHdyecKkoi ¢dopMe WIM K€ ¢ HE3HAYUTCIBHBIMU
(bOoHETHYECKUMU M3MEHEHHUSMH, 4TO emé pa3 MoATBEepkaaeT (akT COXpaHEHUS B
TOBOpPE 0OCOOEHHOCTEM IPEBHETIOPKCKOTO S3bIKA.

10. B roBope ynmoTpebstoTcsi He BCTPEUAIONIUECs B TUTEPATYPHOM SI3BIKE U
JAPYTHX TUAJIEKTax cjoBa (tavusqa:n ~ POACTBEHHHK, atalas ~ pPOACTBEHHHUKH CO
CTOPOHBI OTIA, 3dg35a:d ~ NanbHUWA POJCTBEHHUK, f0.yyan ata ~ POJHON OTell,
kd:lingi:z ~ HeBecTKa, BBIIIE/IIASE 3aMY>K 3a POJCTBEHHHUKA, Nd. mdto:ti ~ noub TéTH,

ajto:ti’ ~ cectTpa), 4TO COCTABJISICT YHUKAILHOCTh JICKCUKU MKaHCKOTO TOBOpAa.
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11. B nekcuke MkaHCKOro roBopa oTMedaercsi 0€33KBUBAJICHTHAS JIEKCHKA,
BhIpakaroIasi xapakTep u jaeiictBus uenoseka (Kijdz, gomaqgaj, mamaqaj, Sibd:r,
d:sdldn; hapraglas, asiris, gagannas, o:jsiras, co:cannas, tajrannas, cd:Itijis, bi:jlds
U JIp.), KOTOPbIE MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbI B COCTABJICHUU CIIOBHUKA TOJKOBBIX
cioBapei y30€KCKOTO S3bIKa, OTIOJHEHUH JIeKCcuuecKoro oHaa y30€KCKOro s3bIKa,
COCTaBJICHHH CJIOBapel y30€KCKUX AMAIICKTOB, peau3aiiil JUATCKTOIOTUUECKIX
UCCIIEJOBAHNU.

12. JlanHOE HWCCleqOBaHUE, TOCBAMIEHHOE U3YUeHUIO MIKaHCKOTO TOBOpa, HE
TOJILKO JIEMOHCTPUPYET CBOEOOpa3re TaHHOTO TOBOPA, HO U OOHAPY>KUBAET 00IIIHE
YepThl TOBOpPA C JPYTMMH OTY3CKHMH TOBOpPaMH, B YAaCTHOCTH C XOPE3MCKUMU
OTY3CKUMHU TOBOpaMH, IOCKOJbKY OHHM MCTOPHUYECKH BOCXOISAT K EAMHOMY
UCTOYHUKY MPOUCXOXKICHHUS.
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INTRODUCTION (PhD dissertation abstract)

The purpose of the research work is to analyze the phonetic, morphological
and lexical-semantic features of the Ikan dialect, on the basis of recorded dialectal
materials, to identify their relationship with the Karluk and other Oghuz dialects of
this area.

The object of the study is an article by E. D. Polivanov, published in 1929,
as well as materials from the Ikan dialect, collected by the researcher in the course
of field research.

The scientific novelty of the research is as follows:

For the first time in a monographic aspect, the Ikan dialect was studied, which
differs from other Uzbek dialects of the South Kazakhstan (Turkestan) region and
the Republic of Uzbekistan by a number of linguistic features, its specific dialectal
features were revealed, its connection with the Karluk, Kypchak dialects of this area
was substantiated;

the connection of the lkan dialect with the Oghuz dialect of the Uzbek
language in the Turkestan area was established, erroneous data about this dialect
presented in the scientific literature were revealed, on the basis of a comparative
analysis of the vocabulary of the dialect and the literary language, the role of
dialectal vocabulary and dialectal semantics, characteristic only of the Ikan dialect,
was established.

substantiated specific phonetic features of the Ikan dialect: the presence of 9
phonemes in the vowel system was confirmed, primary long vowels, unlike other
Oghuz dialects, can occur not only in the first syllable, but also in subsequent ones,
substantiated the role of each phoneme in the dialect, as well as the features of
phonetic laws and processes characteristic of the Ikan dialect;

the specifics of the morphological system of the Ikan dialect are established,
especially the places where possessive and case forms intersect, the affixal variants
involved in word forms, which are characteristic only for the Ikan dialect, as well as
the patterns of their use, are identified.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained during the study of the Ikan dialect of the Uzbek language:

scientific and theoretical conclusions about the lexical composition of the Ikan
dialect, as well as equivalent and non-equivalent vocabulary of this dialect, were
used in the publication of the monograph “Linguoculturological study of Uzbek
dialects” as part of the applied scientific project “Linguoculturological study of
Uzbek dialects”, completed in 2018-2019. at the Institute of the Uzbek language,
literature and folklore (Certificate No. 04 / 1-3423 of the Tashkent State University
of the Uzbek language and literature named after Alisher Navoi dated December 13,
2022). As a result, the dialectal lexemes of the Ikan dialect served as illustrative
examples for substantiating theoretical thoughts about national realities and lacunae
in the paragraph of the monograph “National realities and lacunarity in Uzbek
dialects” (68-79 pages);
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The most important linguistic features characteristic of the Ikan dialect, lexical-
semantic analysis of dialectal words, scientific-theoretical conclusions on their
specificity in a particular region were used by the dissertator in the publication of
the educational manual “Uzbek dialectology” for students of 5111200 - Uzbek
language and literature educational direction (reference 04/1 — 100 of the Tashkent
State University of Uzbek language and literature dated January 17, 2023). As a
result, the topics of the textbook such as “Lexical features of texts specific to
dialects”, ““ The study of dialectal words in thematic groups”, “Word making in
Uzbek dialects”, “Dialectisms in works of Art and their types” are enriched with
factual materials;

The results of the linguistic analysis of phraseological units, proverbs and
sayings of the Ikan dialect, scientific and theoretical conclusions about the dialectal
linguistic picture of the world and the worldview of the representatives of this region,
as well as reflections of the cultural codes of this people are used in the collection
“Oral folk art of the Uzbeks of Kazakhstan”, prepared by the “Friendship”
community of the Ethnocultural Association of Uzbeks of Kazakhstan (Certificate
No. 60 of the “Friendship” community of the Ethnocultural Association of Uzbeks
of Kazakhstan dated August 20, 2022). As a result, the research materials served as
the basis for studying and promoting the invaluable heritage (dialect) of the Uzbeks
of Kazakhstan with an ancient and rich history, as well as for ensuring the transfer
of the language to the future generation - one of the attributes of national values,
while maintaining its form and content;

scientific conclusions about the Uzbek dialects, fully reflecting the original
nature and sophistication of the Uzbek language, their role in the development of the
vocabulary of the Uzbek language, on the widespread use of folk proverbs,
phraseological units in live speech as factors for improving the culture of speech,
were used to prepare scripts for radio programs “Literary Process”, “Education and
Progress”, broadcast by the TV and radio channel “O'zbekiston” of the National TV
and Radio Company of Uzbekistan (Reference No. 04-36-1946 of the TV and Radio
Channel “Uzbekistan” of the National TV and Radio Company of Uzbekistan dated
November 23, 2022). As a result, the scientific popularity of radio broadcasting has
been ensured, and the role of language as an attribute of value has been highlighted.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and an appendix. The
total volume of the dissertation is 175 pages.
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